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Олександр Чижевський, президент
Національної спілки архітекторів України
Національна спілкa архітекторів України 
понад 20 років проводить огляд-конкурс 
кращих архітектурних проектів та реалі-
зацій «Премія Національної спілки архі-
текторів України». Цей конкурс спрямо-
ваний на популяризацію архітектури та 
охоплює об’єкти та проекти, реалізовані 
за останні три роки в Україні.

Олег Пікущенко, голова Архітектурної 
Палати НСАУ, голова жюрі
Премії огляду-конкурсу присуджуються у 
номінаціях: «Містобудування», «Регенера-
ція історичного середовища», «Реставра-
ція», «Будівлі та споруди», «Багатоповер-
хова житлова забудова», «Малоповерхові 
житлові будинки», «Ландшафтна архітек-
тура», «Інтер’єри». Окремо нагороджують 
проекти і реалізовані будівництвом об-
єкти.  У кожній номінації присуджується 
одна нагорода (диплом з відзнакою), а 
також три дипломи переможців конкурсу.

Олександр Барановський,
координатор проектів НСАУ
Незважаючи на труднощі воєнного ча-
су,останній конкурс «Премія Національ-
ної спілки архітекторів України» зібрав 
126 робіт у всіх номінаціях. Роботи експо-
нуються в Центральному будинку архітек-
тора в Києві на вул. Бориса Грінченка 7. 
Проекти переможців конкурсу експону-
ються на міжнародних виставках та захо-
дах спільноти архітекторів в Україні та за 
кордоном.

Oleksandr Chyzhevskyi, President of the Na-
tional Union of Architects of Ukraine
For over 20 years, the National Union of Ar-
chitects of Ukraine has been holding a re-
view-competition of the best architectural 
projects and implementations “Award of 
the National Union of Architects of Ukraine”. 
This competition is aimed at popularizing 
architecture and covers objects and pro-
jects implemented in Ukraine over the past 
three years.

Oleg Pikuschenko, Chairman of the Architec-
tural Chamber of the National Union of Archi-
tects of Ukraine, Chairman of the Jury
The review-competition prizes are awarded 
in the following categories: “Urban Planning”, 
“Regeneration of the Historical Environment”, 
“Restoration”, “Buildings and Structures”, 
“Multi-storey Residential Development”, 
“Low-rise Residential Buildings”, “Landscape 
Architecture”, “Interiors”. Projects and objects 
implemented by construction are awarded 
separately. One award (diploma with honors) 
is awarded in each nomination, as well as 
three diplomas of the competition winners.

Oleksandr Baranovskyi,
NSAU project coordinator
Despite the difficulties of wartime, the last 
competition “Award of the National Un-
ion of Architects of Ukraine” collected 126 
works in all nominations. The works are ex-
hibited in the Central House of Architects in 
Kyiv at 7 Borys Grinchenko St. The projects 
of the competition winners are exhibited 
at international exhibitions and events of 
the architectural community in Ukraine and 
abroad.

Національна спілка архітекторів України засно-
вана в 1937 році. Як саморегулівна організація 
об’єднує в своїх рядах понад 5,5 тисяч провід-

них архітекторів України. Має свої організації в 
кожній області України. В Києві, Харкові, Дніпрі, 

Львові, Одесі, Черкасах знаходяться Будинки 
архітекторів.

Мета діяльності Спілки: розвиток архітектури 
України, захист інтересів архітекторів, ство-
рення умов для міжнародної співпраці архі-

текторів, сприяння збереженню історичного 
та природнього середовища регіонів, міст і 

поселень України.
Напрямки діяльності:

1. Участь в створенні та імплементації законо-
давчих актів у сфері просторового розвитку та 

архітектури.
2. Захист інтересів архітектурної громадськості.

3. Міжнародна діяльність
4. Популяризація архітектури

5. Участь у науково-проектній роботі в галузі 
архітектури

6. Співпраця з факультетами архітектури ВНЗ 
України

7. Проекти охорони національної спадщини
8. Архітектурні конкурси

The National Union of Architects of Ukraine was 
founded in 1937. As a self-regulatory organiza-
tion, it unites more than 5,500 leading architects of 
Ukraine. It has its own organizations in each region 
of Ukraine. There are Architects' Houses in Kyiv, 
Kharkiv, Dnipro, Lviv, Odessa, Cherkasy.
The purpose of the Union's activities: development 
of Ukrainian architecture, protection of the inter-
ests of architects, creation of conditions for inter-
national cooperation of architects, promotion of 
preservation of the historical and natural environ-
ment of regions, cities and settlements of Ukraine.
Areas of activity:
1. Participation in the creation and implementation 
of legislative acts in the field of spatial develop-
ment and architecture.
2. Protection of the interests of the architectural 
community.
3. International activities
4. Popularization of architecture
5. Participation in scientific and design work in the 
field of architecture
6. Cooperation with the faculties of architecture of 
Ukrainian universities
7. National heritage protection projects
8. Architectural competitions
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ГРАН-ПРІ GRAND PRIX

Жюрі / Prize Committee
Віце-президент НСАУ, голова Архітек-
турної палати НСАУ, керівник архітек-
турної майстерні (м.Чернівці), призер і 
лауреат щорічних всеукраїнських огля-
дів-конкурсів «Премія НСАУ»

Заслужений архітектор України, лауреат 
Державної премії України в галузі ар-
хітектури, керівник архітектурної май-
стерні СИМЕТРІЯ, володар «Гран-Прі» 
огляду-конкурсу «Премія НСАУ 2023» 
(м.Львів)

Голова Івано-Франківської обласної ор-
ганізації НСАУ, архітектор, керівник ар-
хітектурного бюро «GVG Art», директор 
КП «Простір Іноваційних Креацій ПА-
ЛАЦ» (м.Івано-Франківськ)

Голова Львівської обласної організації 
НСАУ, архітектор, керівник архітектур-
ного бюро «Шеремета Архітект Груп» 
(м.Львів)

Архітектор, керівник навчально-екс-
пертного центру НСАУ, (Київ)

Голова Запорізького відділення Архітек-
турної палати НСАУ, архітектор, перемо-
жець оглядів-конкурсів НСАУ (м.Запо-
ріжжя)

Vice-President of the NUAU, Chairman of 
the Architectural Chamber of the NUAU, 
Head of the Architectural Workshop (Cher-
nivtsi), Prize-winner and laureate of the an-
nual All-Ukrainian reviews-competitions 
«NSAU Prize»

Honored Architect of Ukraine, laureate 
of the State Prize of Ukraine in the field 
of architecture, head of the architectural 
workshop SYMMETRY, winner of the 
«Grand Prix» of the review-competition 
«NSAU Prize 2023» (Lviv)

Head of the Ivano-Frankivsk Regional 
Organization of the National Union 
of Architects, architect, head of the 
architectural bureau «GVG Art», director 
of the KP «Space of Innovative Creations 
PALACE» (Ivano-Frankivsk)

Head of the Lviv Regional Organization 
of the National Union of Architects, ar-
chitect, head of the architectural bureau 
«Sheremeta Architect Group» (Lviv)

Architect, Head of the Training and Expert 
Center of the National Union of Architects 
of Ukraine (Kyiv)

Head of the Zaporizhia branch of the 
Architectural Chamber of the National 
Union of Architects of Ukraine , architect, 
winner of the NUAU competitions 
(Zaporizhia)

Микола Рибенчук / Mykola Rybenchuk

Микола Шеремета / Mykola Sheremeta

Володимир Гайдар / Volodymyr Gaydar

Олег Пікущенко / Oleg Pikushchenko

Віктор Ліхно / Viktor Likhno

Дмитро Романов / Dmytro Romanov
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KUDIN ARCHITECTSOфіс «Vlasne misto» в с. Дмитрівка на Київщині
Office “Vlasne misto” in Dmytrivka, Kyiv region

Офісна будівля «Власне місто» задумана як квінтесенція концепції 
цього міста. По-перше, це відкритість, і всередині будівлі, і на те-
расі ми знаходимось безпосередньо серед природи. По-друге, 
це природні матеріали: дерево, сланець і знову дерево. Важли-
вим елементом в композиції будівлі є зовнішні сходи, які ведуть 
на покрівлю, де можна побачити карту міста і подивитися на ре-
альну забудову «Власного міста».

Office building "Vlasne misto" is conceived as the quintessence of 
this city concept. Openness: both inside the building and on the 
terrace and we are directly in the midst of nature. An important el-
ement in the composition of the building is the external staircase 
that leads to the roof, where you can see a city map and look at the 
real development of "Vlasne misto".

kudin-arch.com

Віктор Кудін / Ольга Рябова / Михайло Карнаухов / Олександр Олійник

Viktor Kudin / Olga Ryabova / Mykhailo Karnaukhov / Oleksandr Oliynyk

МІСТОБУДУВАННЯ /ПРИЗ
URBAN PLANNING / PRIZE
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Ідея проєкту полягає в переосмисленні існуючої 
системи меліоративних каналів для створення все-
сезонного комплексу водного дозвілля в передмісті 
Києва. Проект включає критий аквапарк, відкриту 
аквазону, готель та зону з котеджами для оренди. 

The idea of ​​the project lies in rethinking the existing 
system of melioration canals to create an all-season wa-
ter leisure complex in the suburbs of Kyiv. The project 
includes an indoor water park, an outdoor aqua zone, a 
hotel and an area with cottages for rent.

Анна Кирій / Андрій Сидоров / Максим Факас / Маргарита Нечваль / Олександр Ізірінський

Anna Kyriy / Andriy Sydorov / Maksym Fakas / Margaryta Nechval / Oleksandr Izirinskyi

KYRIY GROUPKомплекс водного дозвілля «Стугна-парк»
Water leisure complex “Stugna-park”

МІСТОБУДУВАННЯ /ПРИЗ
URBAN PLANNING / PRIZE
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Ділянка проєктування розташована в 7 км від столиці, в 
безпосередній близькості до траси М-06, Київ-Чоп. Терито-
рія зі східного боку межує із селом Дмитрівка, а із західного 
— оточена мішаним лісом. Вона майже повністю вільна від 
забудови, адже раніше використовувалася в сільськогоспо-
дарських цілях для вирощування плодових дерев. На ділянці 
збереглася стара дорога з бруківки, яка утворює історичну 
планувальну вісь. Планувальна концепція відштовхується 
від історичної осі та перпендикулярного до неї головного 
в’їзду. Фрагмент існуючої бруківки довжиною 3 км стає го-
ловною вулицею містечка. Вона насичена громадською 
функцією, та візуально виділена з містобудівної текстури 
міста вищою поверховістю будівель. 

The design site is located 7 km from the capital, in close prox-
imity to the M-06 highway, Kyiv-Chop. The territory borders the 
village of Dmytrivka on the eastern side, and is surrounded by 
a mixed forest on the western side. It is almost completely free 
from development, as it was previously used for agricultural 
purposes for growing fruit trees. An old cobblestone road has 
been preserved on the site, which forms a historical planning 
axis. The planning concept is based on the historical axis and 
the main entrance perpendicular to it. The direction of the ex-
isting cobblestone road, 3 km long, becomes the main street 
of the town. It is saturated with a public function and is visual-
ly separated from the urban texture of the city by the higher 
storeys of the buildings.

kudin-arch.com

Віктор Кудін / Ольга Рябова / Михайло Карнаухов / Марина Довганич / Володимир Непийвода / Дмитро Босенко

Viktor Kudin / Olga Ryabova / Mykhailo Karnaukhov / Maryna Dovganych / Volodymyr Nepyivoda / Dmytro Bosenko

Vlasne Misto в с. Дмитрівка
“Vlasne Misto” in Dmytrivka

KUDIN ARCHITECTS

МІСТОБУДУВАННЯ /ДИПЛОМ
URBAN PLANNING / DIPLOMA

Масив «Перемога 3» у Дніпрі
“Peremoha 3” district in Dnipro

Сергій Филимонов / Наталія Каширіна / Семен Бездольний / Анастасія Перетятько / Єгор Коляса / Олександр Завацький

Serhyi Fylymonow / Natalia Kashirina / Semen Bezdolnyi / Anastasia Peretyatko / Yehor Kolyasa / Oleksandr Zavatskyi

FILIMONOV & KASHIRINA ARCHITECTS

МІСТОБУДУВАННЯ /ДИПЛОМ
URBAN PLANNING / DIPLOMA

Проєктна пропозиція базується на викорис-
танні існуючого рельєфу. Паркувальні місця 
впритул до магістралі Набережної Перемоги в 
пониженій зоні і накривання їх платформами 
для пішоходів, які з'єднують житловий масив 
із природою – ось головна ідея пропозиції.

The design proposal is based on the use of the 
existing terrain. Parking spaces close to the 
Naberezhnaya Peremohy highway in a lowered 
area, that are covered with pedestrian platforms 
connecting the residential area with nature This 
is the main idea of ​​the proposal.
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Логістичний центр PORT Lviv, с. Пасіки-Зубрицькі Львівський р-н. 
PORT - логістичний центр нового формату для України з унікальною 
інфраструктурою: складська, виробнича,  торгова та офісна нерухо-
мість, заклади харчування, супермаркет, зона відпочинку з власним 
озером та ландшафтним дизайном. 
PORT - не просто логістичний центр, а цілісна екосистема з людино-
центричним підходом.  Це справжній масштабний PORT на 77 000 м².
Девелопером проєкту виступила Alterra Group.

Alterra Group — девелопер, що створює красиві об`єкти нерухо-
мості для лідерів нової формації. Компанія автор 9 девелопер-
ських проєктів ввела в експлуатацію понад 107 тис. м² та завер-
шує будівництво ще майже 109 тис. м², які будуть здані впродовж 
2025 року.

Ми створюємо сучасні масштабні девелоперські проєкти, що 
сприяють розвитку бізнесу та економіки — логістичні центри, 
індустріальні парки, бізнес-хаби й т.д. Ми ставимо перед собою 
амбітну мету – сприяти  переходу економіки України від сиро-
винної до індустріальної. Створюючи інфраструктуру та сер-
віси для наших індустріальних парків, які забезпечать повний 
цикл виробництва, просування товарів та умов для створення 
доданої цінності. 

Для нас важливо наповнювати простір життям та красою. 
Тому ми управляємо та будуємо склади, виробничі комплек-
си, бізнес-центри, торгові центри — всі можливі види комер-
ційної нерухомості. Щоб там, де вчора було пусто — сьогодні 
з’являлося життя, відкривався бізнес, були нові робочі місця 
і красива архітектура. 

Всі наші проєкти створюємо у партнерстві з кращими архі-
текторами України, бо наша країна заслуговує на красиву та 
новітню архітектуру.

+38 (067) 190 85 48
alterragroup.com.ua

PORT is a new-format logistics center for Ukraine, featuring unique 
infrastructure that includes warehouse, industrial, retail, and of-
fice real estate, as well as dining establishments, a supermarket, 
and a recreational area with its own lake and landscape design.
PORT is more than just a logistics center — it is a holistic ecosys-
tem built around a human-centered approach.
This is a truly large-scale PORT, spanning 77,000 m².
Developer of the project — Alterra Group.

Логістичний центр Port Lviv
“Port Lviv” Logistics center

ВР-ГРУП

Іван Капустей / Тарас Футуйма / Вадим Куцай / Святослав Брездень / Андрій Куліков / Петро Денис

Ivan Kapustey / Taras Futuyma / Vadym Kucay / Sviatoslav Brezden / Andriy Kolyasa / Petro Denys

МІСТОБУДУВАННЯ / СПЕЦІАЛЬНИЙ ПРИЗ
URBAN PLANNING / SPECIAL PRIZE
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Волкова Анастасія, Цвильов Микола
Курніцький Богдан

номінація:
назва об'єкту:

адреса об'єкту:
команда:

керівник:

 Пропонуємо облаштувати внутрішній квартал, замінивши 34 індивідуальні
будинки трьома багатоквартирними житловими комплексами. Територія
кварталу пішохідоцентрична, з проїздами та тимчасовими парковками. Перші
поверхи більшості будівель комерційні, що активізує район.
 Квартал розрахований на 1900 мешканців. Поверховість варіюється від 4 до
10 поверхів, забезпечуючи інсоляцію дворів і пропорції, комфортні для
сприйняття.
 Проєкт передбачає продумані транспортні розв'язки, пішохідні зони,
парковки, комерційні об'єкти, місця для відпочинку та дозвілля, створюючи
затишний і функціональний житловий простір.

Генеральний план Схема зв'язків

Схема зонування

Експлікація до ГП

Заїзд/ виїзд підземний паркінг

Тимчасові паркомісця

Зупинки громадського транспорту

Зона для дітей дошкільного віку

Спортивна зона

Зона для людей похилого віку

Зона загального користування

Вбудований садочок на 200 осіб

Комерційна прибудова
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 Пропонуємо облаштувати внутрішній квартал, замінивши 34 індивідуальні
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кварталу пішохідоцентрична, з проїздами та тимчасовими парковками. Перші
поверхи більшості будівель комерційні, що активізує район.
 Квартал розрахований на 1900 мешканців. Поверховість варіюється від 4 до
10 поверхів, забезпечуючи інсоляцію дворів і пропорції, комфортні для
сприйняття.
 Проєкт передбачає продумані транспортні розв'язки, пішохідні зони,
парковки, комерційні об'єкти, місця для відпочинку та дозвілля, створюючи
затишний і функціональний житловий простір.
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Анастасія Волкова / Микола Цвильов / Богдан Курніцький

Anastasia Volkova / Mykola Tsviliov / Bohdan Kurnickyi

ДПТ в районі вулиць Івасюка-Скальда в Чернівцях
Residential area in Chernivtsi

DARgroup & PARTNERS

МІСТОБУДУВАННЯ /ДИПЛОМ
URBAN PLANNING / DIPLOMA

Пропонується облаштування вну-
трішнього кварталу трьома бага-
токвартирними житловими комп-
лексами. Буде створена пішохідна 
територія з проїздами та тимчасови-
ми парковками. Перші поверхи бу-
дуть призначені для комерції.

The proposal includes the develop-
ment the inner quarter with three 
multi-apartment residential complexes. 
A pedestrian area with driveways and 
temporary parking will be created. The 
ground floors will be allocated for com-
mercial use.
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Основною концепцією проєкту є розкриття виноробного 
потенціалу туристичного регіону біля Хотинської фортеці. 
Розміщення на ділянці підкреслює унікальні переваги міс-
цевості: мальовничі краєвиди, рельєф та близькість Дні-
стра. Проєкт складається з виноробні, готельно-ресторан-
ного комплексу та виноградників. Готельно-ресторанний 
комплекс включає функціональні зони: готель, ресторан, 
SPA-комплекс, тенісний корт, конференц-сервіс.

The main concept of the project is to reveal the winemaking 
potential of the tourist region near the Khotyn Fortress. The 
location on the site emphasizes the unique advantages of the 
area: picturesque landscapes, relief and proximity to the Dni-
ester. The project consists of a winery, a hotel and restaurant 
complex and vineyards. The hotel and restaurant complex in-
cludes functional areas: hotel, restaurant, SPA complex, tennis 
court, conference service.

Анна Кирій / Андрій Сидоров / Дар’я Четверик / Олександр Ізірінський / Євгенія Аннікова

Anna Kyriy / Andriy Sydorov / Darya Chetverik / Oleksandr Izirinskyi / Evgeniya Annikova  

KYRIY GROUPТуристичний комплекс в Хотині
Tourist complex in Khotyn
РЕГЕНЕРАЦІЯ ІСТОРИЧНОГО СЕРЕДОВИЩА (ПРОЄКТ) / ПРИЗ
REGENERATION OF HISTORICAL ENVIRONMENT (PROJECT) / PRIZE
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Віктор Кудін / Ольга Рябова / Тетяна Козловська / Михайло Карнаухов

Viktor Kudin / Olga Ryabova / Tetiana Kozlovska / Mykhailo Karnaukhov

KUDIN ARCHITECTS Yaroslav Hotel у Львові 
“Yaroslav Hotel” in Lviv

Роман Дерпа

Roman Derpa

Реконструкція будівлі броварні Карла Шульца Beer Art Center в Києві
Reconstruction of the Karl Schulz brewery building “Beer Art Center” in Kyiv

Концепцією передбачено розвиток культури пивоваріння; 
створення крафтової броварні; магазину; фуд-корту з пив-
ним напрямком; культурного центру з музеєм пивоваріння, 
лекційними залами та багатофункціональним залом, а також 
створення центру сучасного мистецтва з майстернями та 
виставковою галереєю.

На ділянці 0,0931 га запроєктовано 
готель, класу 5 зірок, з усім комплек-
сом необхідних функцій і приміщень. 
На розі вулиць Я. Мудрого і Голубо-
вича розташована 2-х поверхова бу-
дівля колишньої пожежної станції. 
Вона використовується як маркер і 
просторова інспірація для готелю, 
який проєктується.

The concept envisions the development of a brewing culture 
through the creation of a craft brewery, a retail shop, and a beer-
themed food court. It also includes a cultural center featuring 
a brewing museum, lecture halls, and a multifunctional event 
space. Additionally, the project includes the establishment of a 
contemporary art center with studios and an exhibition gallery.

A 5-star hotel with all the necessary 
functions and premises is designed on 
a plot of 0.0931 hectares. On the corner 
of Yaroslava Mudroho and Holubovich 
streets is a 2-storey building of the for-
mer fire station. It is used as a marker 
and spatial inspiration for the hotel be-
ing designed.

kudin-arch.com

РЕГЕНЕРАЦІЯ ІСТОРИЧНОГО СЕРЕДОВИЩА (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
REGENERATION OF HISTORICAL ENVIRONMENT (PROJECT) / DIPLOMA

РЕГЕНЕРАЦІЯ ІСТОРИЧНОГО СЕРЕДОВИЩА (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
REGENERATION OF HISTORICAL ENVIRONMENT (PROJECT) / DIPLOMA
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РЕСТАВРАЦІЯ
ПАМ’ЯТОК

АРХІТЕКТУРИ
(ПРОЄКТ)

RESTORATION OF
ARCHITECTURAL
MONUMENTS
(PROJECT)

Володимир Мещеряков / Оксана Зелинська / Ірина Рогожнікова

Volodymyr Meshcheryakov / Oksana Zelynska / Iryna Rogozhnikova

Ревалоризація художнього коледжу ім. М. Б. Грекова в Одесі 
Revalorization of M.B. Grekov Art Colledge in Odessa
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РЕГЕНЕРАЦІЯ ІСТОРИЧНОГО СЕРЕДОВИЩА (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
REGENERATION OF HISTORICAL ENVIRONMENT (PROJECT) / DIPLOMA

Ревалоризація передбачає віднов-
лення архітектурних ансамблів та їх 
елементів, формування нових твор-
чих центрів та інноваційних просто-
рів для розвитку молодих талантів.

Revalorization involves the restoration 
of architectural ensembles and their el-
ements, the formation of new creative 
centres and innovative spaces for the 
development of young talents.

osmu.academia.edu/VolodymyrMeshcheriakov
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Юрій Вербовецький / Тетяна Оніщук / Володимир Кріса / Сергій Сірий / Вероніка Лисенкова / Костянтин Черкашин

Yurii Verbovetskyi / Tetiana Onyschuk / Volodymyr Krisa / Serhiy Siryi / Veronika Lysenkova / Kostiantyn Cherkashyn

Замок в с. Свірж на Львівщині
Castle in Svirzh, Lviv region

Жюрі відзначило проєкт як класичну реставрацію з комп-
лексними науковими дослідженнями, детальним вивченням 
історико-архівних матеріалів, визначенням історичних ета-
пів будівництва та перебудови замку. При розробленні про-
єкту реставрації та пристосування під культурно-мистець-
кий центр застосований партисипативний підхід.

Використано матеріали 
проєкту "Замок Свірж: Ге-
неза. Розробка концепції
ревіталізації та пристосу-
вання" 2018, НСАУ, УКФ 
(автори: Олійник О.П., 
Блажієвська Н.Г., Жуков М.)

The jury noted the project as a classic restoration with compre-
hensive scientific research, detailed study of historical and archival 
materials, identification of historical stages of construction and re-
construction of the castle. A participatory approach was used in the 
development of the restoration project and adaptation for a cultur-
al and artistic center.

Ю. Вербовецький та проектна група

РЕСТАВРАЦІЯ (ПРОЄКТ) / ПРИЗ
RESTORATION (PROJECT) / PRIZE
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Маєток графа Красицького, Володимирець, Рівненська обл.
Count Krasitsky building in Volodymyrets, Rivne region

Максим Круподер

Maksym Krupoder

РЕСТАВРАЦІЯ (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
RESTORATION (PROJECT) / DIPLOMA

Реставрація автентичного вигляду маєтку 
із створенням виставкових зон, готелю, 
ресторану з терасою. Це дасть можливість 
використовувати пам’ятку архітектури 
для культурних та туристичних заходів.

Restoration of the estate's authentic appear-
ance with the creation of exhibition areas, a 
hotel, and a restaurant with a terrace. This 
will make it possible to use the architectural 
monument for cultural and tourist events.
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РЕСТАВРАЦІЯ
ПАМ’ЯТОК

АРХІТЕКТУРИ
(РЕАЛІЗАЦІЯ)

RESTORATION OF
ARCHITECTURAL
MONUMENTS
(REALIZATION)

Палац «Бадені» в Коропці на Тернопільщині
Palace “Badeni” in Koropets, Ternopil region

Юрій Вербовецький / Тетяна Оніщук / Тетяна Грабар / Сергій Сірий

Yurii Verbovetskyi / Tetiana Onyschuk / Tetiana Hrabar / Serhiy Siryi

Палацові приміщення пристосовуються 
під багатофункціональний відпочинко-
вий, культурно-освітній комплекс.	
В комплексі будуть діяти: музей палацо-
вих інтер'єрів XIXст., зали прийомів де-
легацій, музей-ресторан графської кух-
ні, сучасні конференц-зал та актові зали, 
готельні номери.

The palace premises are being adapted for 
a multifunctional recreational, cultural and 
educational complex. The complex will 
house: a museum of 19th-century palace 
interiors, halls for delegation receptions, 
a museum-restaurant of count cuisine, 
a modern conference hall and assembly 
halls, and hotel rooms.

РЕСТАВРАЦІЯ (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
RESTORATION (PROJECT) / DIPLOMA
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Реконструкція адмінбудинку на вул. Прорізна, 8 у Києві
Reconstruction of the building at Prorizna Street 8 in Kyiv

Анатолій Давидов / Тетяна Магура / Тарас Петросюк

Anatoliy Davydov / Tetiana Magura / Taras Petrosiuk

ГУРТ ПРОЕКТ

Bиконаний значний обсяг реставраційних робіт, зокрема ремонт 
і опорядження фасадів, реставрація скульптури. Також проведе-
на заміна аварійних ділянок стін та перекриттів, модернізація 
інженерних мереж та впорядкування прилеглої території.

A significant amount of restoration work has been carried out, in-
cluding repair and decoration of facades, restoration of sculptures. 
Also, replacement of damaged sections of walls and ceilings, mod-
ernization of engineering networks and improvement of the adja-
cent territory have been carried out.

РЕСТАВРАЦІЯ (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ПРИЗ
RESTORATION (REALIZATION) / PRIZE



34 

БУДІВЛІ, 
КОМПЛЕКСИ 
ТА СПОРУДИ 

(ПРОЄКТ)

BUILDINGS,
COMPLEXES
AND STRUCTURES
(PROJECT)

Софроніївський монастир
Sophroniyivsky Monastery

Володимир Биков / Анатолій Дейнека / Віктор Вечерський  / Сергій Вінтоняк / Ірина Вінтоняк

Volodymyr Bykov / Anatoliy Deyneka / Viktor Vecherskyi / Serhiy Vintoniak / Iryna Vintoniak  

Софроніївський монастир був заснований у XI столітті грецьки-
ми монахами, що прибули на ці землі разом із митрополитом 
Михаїлом. Монастир став відомим після явлення чудотворної 
ікони Пресвятої Богородиці у XV столітті. Перша документальна 
згадка про нього датується 1591 роком.

The Sophrony Monastery was founded in the 11th century by Greek 
monks who arrived in these lands with Metropolitan Michael. The 
monastery became famous after the appearance of the miraculous 
icon of the Most Holy Theotokos in the 15th century. The first docu-
mentary mention of it dates back to 1591.

РЕСТАВРАЦІЯ (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ДИПЛОМ
RESTORATION (REALIZATION) / DIPLOMA
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McDonald’s на Січеславській Набережній у Дніпрі 
McDonald’s on Sicheslavska Naberezhna in Dnipro

Сергій Филимонов / Наталія Каширіна / Анна Третяк

Serhyi Fylymonow / Natalia Kashirina / Anna Tretiak

FILIMONOV & KASHIRINA ARCHITECTS

БУДІВЛІ ТА СПОРУДИ (ПРОЄКТ) / ПРИЗ
BUILDINGS AND STRUCTURES (PROJECT) / PRIZE

Концепція формотворення заснована 
на грі з рельєфом. Один з фасадів будівлі 
підпорядковується важливій пішохідній 
осі, що веде від центру на набережну. 
Об’єкт разом з цирком, площею перед 
ним являє собою єдиний комплекс, який 
знаходиться на основному пішохідному 
транзиті між містом та річкою. Вхід до за-
лів ресторану, орієнтовано на пішохідну 
вісь та здійснюється з двох рівнів: схода-
ми зі сторони набережної та пандусом з 
боку цирку.

The form-making concept is grounded in 
the manipulation of the natural topogra-
phy. One of the facades of the building is 
subordinated to an important pedestrian 
axis leading from the center to the em-
bankment. The object, together with the 
circus and the square in front of it, is a single 
complex located on the main pedestrian 
transit between the city and the river. The 
entrance to the restaurant halls is oriented 
towards the pedestrian axis and is accessi-
ble from two levels: via stairs from the river-
side and a ramp from the circus side.
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AVR DEVELOPMENT Медичний хаб на вул. Пасічній у Львові
Medical Hub at Pasichna St. in Lviv

Юліан Чаплінський / Володимир Йосипчук / Катерина Кабаненко / Євген Доля

Yulian Chaplinskyi / Volodymyr Yosypchuk / Kateryna Kabanenko / Eugene Dolia 

Укриття для школи
Bomb shelter for school

Анна Кирій / Андрій Сидоров / Дар’я Четверик / Анастасія Солохіна

Anna Kyriy / Andriy Sydorov / Darya Chetverik / Anastasia Solokhina

KYRIY GROUP

Архітектурна форма медичного хабу ор-
ганічно інтегрується в сусідній парковий 
ландшафт Погулянки, а вигин фасаду від 
вулиці полегшує сприйняття проїзду між 
ним та наявним гуртожитком.  На даху за-
проєктовано простору терасу з панора-
мою на історичну частину міста, що стане 
ідеальним місцем для відпочинку і зустрі-
чей. Медичний хаб створений для синер-
гії всіх видів медичних установ, включа-
ючи лабораторії, клініки, реабілітаційні 
пункти та інші спеціалізовані заклади.

The architectural form of the medical hub 
is organically integrated into the adjacent 
park landscape of Pohulianka, while the 
curved facade facing the street softens the 
perception of the passage between the hub 
and the existing dormitory.  A spacious roof-
top terrace is designed to offer panoramic 
views of the historic part of the city, making 
it an ideal place for relaxation and meetings.
The medical hub is designed to create syn-
ergy among all types of medical institutions, 
including laboratories, clinics, rehabilitation 
centers, and other specialized facilities.

Проєкт укриття, розташований між дво-
ма школами та розрахований на 250 уч-
нів молодших класів. Споруда підземна. 
Назовні розташовані тільки входи-вихо-
ди з укриття. На рівні ґрунту проєктом 
передбачені майданчики для активного 
відпочинку, а також амфітеатр для про-
ведення занять на відкритому повітрі.

The shelter project is located between two 
schools and is designed for 250 primary 
school students. The structure is under-
ground. Only the entrances and exits to 
the shelter are located outside. At ground 
level, the project provides for areas for ac-
tive recreation, as well as an amphitheater 
for outdoor classes.

БУДІВЛІ ТА СПОРУДИ (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
BUILDINGS AND STRUCTURES (PROJECT) / DIPLOMA

БУДІВЛІ ТА СПОРУДИ (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
BUILDINGS AND STRUCTURES (PROJECT) / DIPLOMA



40 

БУДІВЛІ, 
КОМПЛЕКСИ 
ТА СПОРУДИ 

(РЕАЛІЗАЦІЯ)

BUILDINGS,
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AND STRUCTURES
(REALIZATION)

Пасторський центр у Львові
Pastoral Center in Lviv

Наталія Зінчук / Ірина Качмарик / Анна Дьякова / Христина Кухарська / Любов Домбровська

Natalia Zinchuk / Iryna Kachmaryk / Anna Dyakova / Khrystyna Kuharska / Lyubov Dombrovska

ZELEMIN

Ідея комплексу — надихнути місцеву 
громаду на нові справи та події. Май-
бутній центр має залучити людей до 
комунікації, має стати центром дозвіл-
ля та організації колективних справ.

The idea of ​​the complex is to inspire the 
local community to new activities and 
events. The future center should attract 
people to communication, should be-
come a center for leisure and organiza-
tion of collective activities.

БУДІВЛІ ТА СПОРУДИ (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
BUILDINGS AND STRUCTURES (PROJECT) / DIPLOMA
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Богдан Гой / Кирило Чуйко

Bohdan Goy / Kyrylo Chuyko

Kлінікa лазерної косметології MONE в Тернополі 
Laser cosmetology clinic “MONE” in Ternopil

A7 ARCHITECTS5F STUDIO

Андрій Ігнатюк / Ірина Сав’як / Ярина Паучок / Алла Сенецька / Олена Ващенко

Andriy Ignatiuk / Iryna Savyak / Yaryna Pauchok / Alla Senetska / Olena Vashchenko

Pесторан «М’ясо» y Винниках, Львівська обл.
Restaurant “Myaso” in Vinnyky, Lviv region

БУДІВЛІ ТА СПОРУДИ (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ДИПЛОМ
BUILDINGS AND STRUCTURES (REALIZATION) / DIPLOMA

БУДІВЛІ ТА СПОРУДИ (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ДИПЛОМ
BUILDINGS AND STRUCTURES (REALIZATION) / DIPLOMA

Ресторан «М’ясо» - міцний рес-
торан для справжніх м'ясних 
гурманів, розташований у са-
мому серці Emily Resort посе-
ред води. Екстер’єр закладу 
виконано в стилі етно-мініма-
лізму, який створює враження 
міцності, стилю та гармонії з 
навколишнім середовищем.

Основним задумом проєкту було зробити 
сучасний архітектурний витвір, який би 
задав нову якість архітектурному облич-
чю середмістя. Об’єкт складається з двох 
блоків: клініки та кафе зі смаколиками. 
Поміж двома частинами будівлі запроєк-
товане комфортне ландшафтне середови-
ще, що працює, як літня затишна тераса.

Restaurant "Meat" is a solid res-
taurant for true meat gourmets, 
located in the heart of Emily Re-
sort, surrounded by water. The 
exterior of the establishment is 
made in the style of ethno-mini-
malism, which creates an expres-
sion of solidity, style and harmo-
ny with the environment.

The main idea of ​​the project was to create a 
modern architectural masterpiece that would 
give a new quality to the architectural appear-
ance of the city center. The facility consists of 
two blocks: a clinic and a cafe with delicacies. A 
comfortable landscape environment has been 
designed between the two parts of the build-
ing, which works as a cozy summer terrace.
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БАГАТОПОВЕРХОВІ
ЖИТЛОВІ БУДИНКИ

(ПРОЄКТ)

MULTI-STOREY
HOUSING
(PROJECT)

Орест Кос

Orest Kos

Церквa в Яремче
Church in Yaremche

Новозбудована церква це дерев'яна будівля 
покрита високим чотирьохсхилим шатровим 
дахом, який завершується п'ятьма восьми-
гранними куполами. Форма і матеріал даху, 
що нагадує гонту, пропорції і вигляд куполів, 
що перегукуються з куполами давніх гуцуль-
ських церков, використання місцевого де-
рева і природнього каменю підкреслюють 
регіональний характер цієї будівлі. 

The newly built church is a wooden building 
covered with a high four-pitched hipped roof, 
which is topped by five octagonal domes.
The shape and material of the roof, reminis-
cent of shingles, the proportions and appear-
ance of the domes, which echo the domes of 
ancient Hutsul churches, the use of local wood 
and natural stone emphasize the regional 
character of this building. 

БУДІВЛІ ТА СПОРУДИ (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ДИПЛОМ
BUILDINGS AND STRUCTURES (REALIZATION) / DIPLOMA
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Будинок на вул. Сахарова, 39 у Львові
Building on Sakharova Street, 39 in Lviv

Наталя Зінчук / Дмитро Матвіїшин

Natalya Zinchuk / Dmytro Matviishyn

ZELEMIN

БАГАТОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (ПРОЄКТ) / ПРИЗ
MULTI-STOREY HOUSING (PROJECT) / PRIZE

Запроєктовано реконструкцію існую-
чої нежитлової будівлі з надбудовою та 
влаштуванням додаткових рівнів  в об’ємі 
існуючих поверхів. Будівля запроектова-
на на вісім поверхів — в тому числі п’ять з 
них  поверхи надбудови, в існуючому під-
земному рівні передбачено влаштування 
дворівневого паркінгу для автотранспор-
ту мешканців, працівників та відвідувачів.  
В рівні існуючого другого поверху  перед-
бачено  влаштування антресолей.

The reconstruction of the existing non-res-
idential building with a superstructure and 
the arrangement of additional levels with-
in the volume of the existing floors is de-
signed. The building is designed for eight 
floors - including five of them superstruc-
ture floors, in the existing underground lev-
el is planned to arrange a two-level parking 
lot for vehicles of residents, employees and 
visitors. In the level of the existing second 
floor, it is planned to arrange mezzanines.
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«Шелест» на вул. Сокільники в Харкові
“Shelest” on Sokilnyky Street in Kharkiv

Анастасія Палій / Олександр Шаповал / Ганна Гришина / Ірина Крепка

Anastasia Paliy / Oleksandr Shapoval / Hanna Hryshyna / Iryna Krepka

OCTO BUREAU

БАГАТОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
MULTI-STOREY HOUSING (PROJECT) / DIPLOMA

БАГАТОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
MULTI-STOREY HOUSING (PROJECT) / DIPLOMA

Житловий будинок складається з ше-
сти секцій.  Для фасаду були обрані ма-
теріали, що гармонійно поєднуються з 
навколишнім середовищем: керамічна 
цегла, окислені мідні та латунні плас-
тини. Щоб зберегти візуальний зв’язок 
мешканців із лісом, більшість квартир 
спроєктовані з літніми приміщеннями - 
лоджіями, балконами та терасами.

Житлові багатоквартирні будинки 
розташовані неподалік від Осташів-
ського ставу. Обрана архітектурна 
стилістика з використанням цегля-
ної плитки на фасадах та гострими 
дахами, доповнює та розвиває ма-
лоповерхову існуючу забудову, що 
знаходиться поруч.

The residential building consists of six 
sections. Materials that harmoniously 
blend with the surrounding environ-
ment were chosen for the facade: ce-
ramic bricks, oxidized copper and brass 
plates. To maintain the visual connec-
tion of residents with the forest, most 
apartments are designed with summer 
rooms - loggias, balconies and terraces.

The residential apartment buildings 
are located near the Ostashiv Pond. 
The chosen architectural style, with 
the use of brick tiles on the facades 
and pointed roofs, complements and 
develops the existing low-rise build-
ings located nearby.

Riverside в Умані, Черкаська область
“Riverside” in Uman, Cherkasy region

Павло Омельченко / Ольга Марич / Юлія Романченко / Євгеній Панасюк / Михайло Пошивайло

Pavlo Omelchenko / Olha Marych / Yulia Romanchenko / Eugeniy Panasiuk / Mykhailo Poshyvailo

MODUS
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БАГАТОПОВЕРХОВІ
ЖИТЛОВІ БУДИНКИ

(РЕАЛІЗАЦІЯ)

MULTI-STOREY
HOUSING
(BUILT)

Житловий будинок в с. Крюківщина Київської області
Apartment building in Kryukivshchyna, Kyiv region

Катерина Ярова / Катерина Василенко / Христина Ставицька

Kateryna Yarova / Kateryna Vasylenko / Khrystyna Stavytska

IK-ARCHITECTS

БАГАТОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
MULTI-STOREY HOUSING (PROJECT) / DIPLOMA

Багатоповерховий житловий будинок в 
передмісті Києва — це приклад сучас-
ної архітектури, яка гармонійно поєд-
нує в собі функціональність, естетичну 
привабливість та увагу до деталей.
Простота форм, клінкерна цегла, тоно-
ване скло поєднуються в гармонійний 
ансамбль,створюючи яскравий архі-
тектурний образ.

A multi-storey residential building in the 
suburbs of Kyiv is an example of modern 
architecture that harmoniously com-
bines functionality, aesthetic appeal and 
attention to detail.
Simplicity of forms, clinker bricks, tinted 
glass combine into a harmonious ensem-
ble, creating a bright architectural image.
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Володимир Йосипчук / Павло Петрич

Volodymyr Yosypchuk / Pavlo Petrych

Багатоквартирний житловий будинок на вул. Варшавська у Львові
Apartment building at Varshavska Street in Lviv

AVR DEVELOPMENT

БАГАТОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ПРИЗ
MULTI-STOREY HOUSING (REALIZATION) / PRIZE

Ділянка проєктування розташована в північній частині Львова та доволі 
важлива з точки зору містобудівної тканини, адже споруда завершує своїм 
силуетом проспект Чорновола. Тому архітектори вирішили зробити фасади 
максимально лаконічними та водночас із цікавими прийомами, завдяки яким 
будівля буде сприйматися цілісно як з віддалених ракурсів, так і з ближніх. 
На рівні перших двох поверхів заплановано розмістити приміщення гро-
мадського обслуговування, що може покращити комфорт проживання 
мешканців району загалом. Комерційні та житлові частини будівлі мають 
різні вхідні групи і жодним чином не перетинаються.

The project site is located in the northern part of Lviv and holds significant 
importance in terms of the urban fabric, as the building’s silhouette com-
pletes the perspective of Chornovola Avenue. For this reason, the architects 
chose to design the façades as minimalistic as possible, while incorporat-
ing distinctive elements that ensure the building is perceived as a cohesive 
whole — both from a distance and up close. The ground and first floors will 
house public service spaces, enhancing overall comfort for residents in the 
area. The commercial and residential zones will have separate entrances and 
remain functionally independent.
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Житловий будинок на вул. Сахарова, 78 у Львові
Apartment building on Sakharova Street, 78 in Lviv

Наталя Зінчук / Дмитро Дулов / Ігор Гладун

Natalya Zinchuk / Dmytro Dulov / Ihor Gladun

ZELEMIN

БАГАТОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ДИПЛОМ
MULTI-STOREY HOUSING (REALIZATION) / DIPLOMA

Житловий комплекс "Вільне місто" у Львові
Residential complex "Vilne Misto" in Lviv

Олександр Беценко / Микита Макухін / Анатолій Бубряк  / Євген Доля / Христина Мандзій

Oleksandr Betsenko / Mykyta Makukhin / Anatoliy Bubryak / Eugene Dolia / Khrystyna Mandziy

БАГАТОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ДИПЛОМ
MULTI-STOREY HOUSING (REALIZATION) / DIPLOMA

Восьмиповерховий будинку бізнес-кла-
су з власною облагородженою терито-
рією. У підземному рівні — передбачено 
влаштування паркінгу для мешканців. 
На першому рівні розміщується комер-
ція, на другому — офіси, а з третього по 
восьмий — житло.

An eight-story business-class building 
with its own landscaped area. The under-
ground level provides for parking for res-
idents. The first level houses commerce, 
the second level houses offices, and the 
third to eighth levels house housing.

Поєднання типової для жит-
лових комплексів секційної 
забудови з нестандартним для 
сучасного львівського житла 
фасадом дало змогу отрима-
ти лаконічну архітектуру, яка 
відображає специфіку розмі-
щення комплексу. ЖК скла-
дається з семи секцій на 320 
квартир та 135 паркомісць.

The combination of typical 
sectional construction for 
residential complexes with a 
non-standard facade for mod-
ern Lviv housing made it possi-
ble to obtain a laconic architec-
ture that reflects the specifics 
of the complex's location. The 
residential complex consists of 
seven sections with 320 apart-
ments and 135 parking spaces.

AVR DEVELOPMENT
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МАЛОПОВЕРХОВІ
ЖИТЛОВІ БУДИНКИ

(ПРОЄКТ)

LOW-RISE
HOUSING
(PROJECT)

Комплекс на вул. Замарстинівській у Львові
Complex on Zamarstynivska Street in Lviv

AVR DEVELOPMENT

Володимир Йосипчук / Андрій Базів / Ольга Соха-Квич / Віталій Квич / Євген Доля

Volodymyr Yosypchuk / Andriy Baziv / Olga Sokha-Kvych / Vitalii Kvych / Eugene Dolia

БАГАТОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ДИПЛОМ
MULTI-STOREY HOUSING (REALIZATION) / DIPLOMA

Житловий комплекс розташований 
поряд з парком Церкви святого Йо-
сафата та парком імені 700-річчя 
Львова. Зручне розташування квар-
талу та розвинута інфраструктура 
району роблять квартал чудовим 
місцем для життя та відпочинку. 
Комплекс складається з двох бу-
динків різної поверховості: 6, 9 та 
18 поверхів. На перших поверхах 
будинків передбачені комерційні 
приміщення для магазинів, кафе та 
інших сервісів. Цей житловий комп-
лекс є прикладом сучасного підходу 
до міського житла, де поєднуються 
естетика, функціональність та ком-
форт для мешканців.

The residential complex is located next 
to the park of St. Josaphat Church and 
the 700th Anniversary of Lviv Park. Its 
convenient location and the well-de-
veloped infrastructure of the area 
make it an excellent place for living 
and relaxation. The complex consists 
of two buildings of varying heights: 
6, 9, and 18 stories. The ground floors 
accommodate commercial spaces for 
shops, cafés, and other services. This 
residential complex exemplifies a 
modern approach to urban housing, 
where aesthetics, functionality, and 
comfort come together for the benefit 
of its residents.
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Проєкт створює гармонійний зв’язок між екстер’єром та ін-
тер’єром завдяки використанню природних матеріалів, пано-
рамних вікон і плавних переходів між зонами. Фасад будівлі з 
клінкера, габіонів і керамічних панелей органічно вписується в 
природу, а внутрішній простір підтримує теплі кольорові рішен-
ня та текстури. Враховуючи рельєф місцевості,проєкт передба-
чає багаторівневі композиції, відкриті тераси та закриті приватні 
зони, що дозволяють максимально взаємодіяти з навколишнім 
середовищем. Концепт будинку спроєктований таким чином, 
щоб зберегти всі існуючі сосни що були на ділянці та враховує 
складний рельєф.

The project creates a harmonious connection between the exterior 
and interior through the use of natural materials, panoramic win-
dows and smooth transitions between zones. The facade of the 
building made of clinker, gabions and ceramic panels organically 
fits into nature, and the interior space supports warm color solu-
tions and textures. Taking into account the relief of the area, the 
project provides for multi-level compositions, open terraces and 
closed private areas, which allow for maximum interaction with the 
environment. The concept of the house is designed in such a way as 
to preserve all the existing pine trees that were on the site and takes 
into account the complex relief.

Будинок у лісі в с. Брюховичі Львівської області
A house in the forest in Bryukhovychi, Lviv region

Тарас Михаліха / Владислав Маркевич

Taras Mykhaliha / Vladyslav Markevych

MYKS ARCHITECTS

МАЛОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (ПРОЄКТ) / ПРИЗ
LOW-RISE HOUSING (PROJECT) / PRIZE
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NHDS-III в с. Ходосівка Київської області
”NHDS-III” in Khodosivka, Kyiv region

Катерина Дуліч

Kateryna Dulich

ECOPAN

МАЛОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
LOW-RISE HOUSING (PROJECT) / DIPLOMA

Віллa в Дмитрівці
Villa in Dmytrivka

SBM Studio

Ольга Клейтман / Катерина Агафонова / Юлія Міщенко / Валерія Чупіна

Olha Kleytman / Kateryna Agafonova / Yulia Mishchenko / Valeriya Chupina

МАЛОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
LOW-RISE HOUSING (PROJECT) / DIPLOMA

Цей будинок створений для 
того, щоб стати домінантою ву-
лиці котеджного містечка. Роз-
ташований на схилі пагорба, 
він вигідно використовує при-
родні умови для утворення 
приватних і мальовничих зон. 
Ділянка розділена на два рівні: 
вхідну групу та зону відпочин-
ку, що дозволяє оптимально 
використовувати простір.

Нам потрібно було на 14,5 сотках 
побудувати будинок, не змінюю-
чи рельєф. На рішення надихнув 
,крутий , 30 м заввишки  глиняний 
берег. Вирішили вирізати уявний 
куб землі в низині і розташувати 
поряд . А на місці вирізу зробити 
басейн. Використавши в якості 
оздоблення фасаду, індійський 
піщаник, ми досягли візуального 
ефекту шмата землі.

This house is designed to dom-
inate the street of the cottage 
town. Located on a hillside, it 
takes advantage of the natural 
conditions to create private and 
picturesque areas. The plot is 
divided into two levels: an en-
trance group and a recreation 
area, which allows for optimal 
use of space.

Нам потрібно було на 14,5 сотках 
побудувати будинок, не змінюю-
чи рельєф. На рішення надихнув 
,крутий , 30 м заввишки  глиняний 
берег. Вирішили вирізати уявний 
куб землі в низині і розташувати 
поряд . А на місці вирізу зробити 
басейн. Використавши в якості 
оздоблення фасаду, індійський 
піщаник, ми досягли візуального 
ефекту шмата землі.
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HOD — Будинок в Ходосівці, Київська обл.
«HOD» — House in Khodosivka, Kyiv region

КатеринаТодоровська

Kateryna Todorovska

МАЛОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
LOW-RISE HOUSING (PROJECT) / DIPLOMA

Villa Koroviia в с. Коровія Чернівецької області
«Villa Koroviia» in Koroviia, Chernivtsi region

ADDLINE

Данило Семенцов / Володимир Тимофтій / Надія Тимофтій / Діана Колтунова / Юлія Шимоняк

Danylo Sementsov / Volodymyr Tymoftiy / Nadiya Tymoftiy / Diana Koltunova / Yulia Shymoniak

МАЛОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
LOW-RISE HOUSING (PROJECT) / DIPLOMA

Мінімалістичне оздоблення та гармо-
нійні поєднання матеріалів надають бу-
дівлі елегантний сучасний вигляд, який 
залишатиметься актуальним навіть че-
рез багатороків.

Ця вілла у стилі мінімалізм 
демонструє гармонійне поєд-
нання сучасної архітектури, 
функціональності та інтеграції 
в природний ландшафт. Бу-
дівля органічно розміщуєть-
ся на рельєфі, максимально 
використовуючи переваги 
свого розташування на висоті, 
відкриваючи панорамні крає-
види на місто та ліс із кожної 
кімнати.

Minimalistic finishes and harmonious 
combinations of materials give the build-
ing an elegant, modern look that will re-
main relevant even after many years.

This minimalist villa demon-
strates a harmonious combi-
nation of modern architecture, 
functionality and integration 
into the natural landscape. The 
building is organically placed 
on the terrain, making the most 
of its elevated location, offering 
panoramic views of the city and 
forest from every room.



МАЛОПОВЕРХОВІ
ЖИТЛОВІ БУДИНКИ

(РЕАЛІЗАЦІЯ)

LOW-RISE 
HOUSING
(BUILT)

-

-

-

@galleriaporcellanato
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Модерністичний будинок у передмісті Львова. 
Загальна площа 250м². Будинок розроблявся 
для багатодітної сім’ї, тому особлива увага зосе-
реджена на спільних зонах. Так ми винесли ок-
ремим блоком господарську частину з гаражем 
на вхідну частину ділянки, решта площі слугує 
великим ігровим майданчиком для сімейних 
розваг.

Modernist house in the suburbs of Lviv. Total area 
250m². The house was designed for a large family, 
so special attention is focused on common areas. 
So we moved the utility room with a garage to the 
entrance part of the site in a separate block, the rest 
of the area serves as a large playground for family 
entertainment.

ZBR_House в с. Зубра Львівської області
“ZBR_House” in the village of Zubra, Lviv region

Тарас Михаліха

Taras Mykhaliha

MYKS ARCHITECTS

МАЛОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ПРИЗ
LOW-RISE HOUSING (BUILT) / PRIZE
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Будинок «Крила Простору» у Дніпрі
House “Wings Of Space” in Dnipro

Олексій Образцов / Антоніна Коновалова 

ArchObraz

Oleksii Obraztsov / Antonina Konovalova

МАЛОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ДИПЛОМ
LOW-RISE HOUSING (BUILT) / DIPLOMA

Приватний будинок розташований на межі 
міської забудови та природного середо-
вища. З боку вулиці архітектура підкрес-
лює сучасний ритм міського життя: фасад 
організовано відповідно до принципів 
відкритості, без огорож. Дворова частина 
будинку розгортається назустріч природі. 
Її силует символічно нагадує птаха, який 
розправляє крила для польоту. Ця форма 
підсилює зв’язок із місцевим ландшафтом, 
акцентуючи на свободі, легкості та при-
родній гармонії.

The private house is located on the border of 
urban development and the natural environ-
ment. From the street side, the architecture 
emphasizes the modern rhythm of urban 
life: the facade is organized according to the 
principles of openness, without fences. The 
courtyard part of the house unfolds towards 
nature. Its silhouette symbolically resembles 
a bird spreading its wings for flight. This form 
strengthens the connection with the local 
landscape, emphasizing freedom, lightness 
and natural harmony.

Юрій Бегас / Тетяна Бегас

BEGAS

Yuriy Begas / Tetiana Begas

Pезиденція «Став» в Млинові Рівненської області
Residence “Stav” in Mlyniv, Rivne region

МАЛОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ДИПЛОМ
LOW-RISE HOUSING (BUILT) / DIPLOMA

Територія забудови розташова-
на на живописному березі став-
ка селища Млинів. Структура 
будинку, орієнтована паралель-
но ставу. Загальна площа будин-
ку складає 726,11 м2. Південний 
фасад має велику площу склін-
ня, що наповнює сонячним світ-
лом внутрішнє середовище та 
відкриває чудові краєвиди. При 
компонуванні об’ємів були заді-
яні конструктивні рішення які, 
надали будівлі легкості.

The development area is located 
on the picturesque shore of the 
pond in the village of Mlyniv. The 
structure of the house is orient-
ed parallel to the pond. The total 
area of ​​the house is 726.11 m2. 
The southern facade has a large 
area of ​​glazing, which fills the in-
terior with sunlight and opens up 
wonderful views. When arrang-
ing the volumes, constructive 
solutions were used that gave the 
building lightness.
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Олексій Колеровий / Каріна Висоцька / Тетяна Міхненко

Oleksiy Koleroviy / Karina Vysotska / Tetiana Mikhnenko

HOMErs в КК «Белгравія» у с. Дмитрівка Київської області
“HOMErs” in “Belgravia”, Dmytrivka, Kyiv Region

МАЛОПОВЕРХОВІ ЖИТЛОВІ БУДИНКИ (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ДИПЛОМ
LOW-RISE HOUSING (BUILT) / DIPLOMA

Проєкт модульних будинків 
HOMErs — це революційне ди-
зайн-рішення для українського 
виробника HOMErsGlobal. Його 
візуальний стиль виник завдя-
ки синтезу архітектури, автоди-
зайну, яхтового й авіадизайну. 
Створено 16 конфігурацій і 32 
планувальні рішення, реалізо-
вані в Україні, Словаччині та Ве-
ликій Британії.

The HOMErs modular home pro-
ject is a revolutionary design solu-
tion for the Ukrainian manufactur-
er HOMErsGlobal. Its visual style 
was created through a synthesis of 
architecture, automotive design, 
yacht and aircraft design. 16 con-
figurations and 32 planning solu-
tions were created, implemented 
in Ukraine, Slovakia and the UK.

ЛАНДШАФТНА
АРХІТЕКТУРА 

(ПРОЄКТ)

LANDSCAPE 
ARCHITECTURE
(PROJECT)
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Проєкт спрямований на створення 
комфортного, сучасного та активно-
го громадського простору в центрі 
міста, що стане улюбленим місцем 
для зустрічей, відпочинку та взає-
модії мешканців Стрия. У проєкті 
розроблено концепцію благоустрою 
історичної центральної площі, яка 
включає інтерактивний водяний фон-
тан, освітлення, зелені зони та зони 
для відпочинку. Цей проєкт об'єднує 
історичну спадщину з сучасними по-
требами громади, створюючи цен-
тральну площу серця економічного 
та культурного життя міста Стрий.

The project aims to create a comfort-
able, modern and active public space 
in the city center, which will become a 
favorite place for meetings, recreation 
and interaction of Stryi residents. The 
project has developed a concept for the 
improvement of the historical central 
square, which includes an interactive 
water fountain, lighting, green areas and 
recreation areas. This project combines 
historical heritage with modern commu-
nity needs, creating a central square at 
the heart of the economic and cultural 
life of the city of Stryi.

Богдан Гой / Дмитро Верхоляк

Bohdan Goy / Dmytro Verholiak

A7 ARCHITECTSБлагоустрій Майдану Ринок у Стрию Львівської області
Improvement of “Maidan Rynok” in Stryi, Lviv region

ЛАНДШАФТНА АРХІТЕКТУРА (ПРОЄКТ) / ПРИЗ
LANDSCAPE ARCHITECTURE (PROJECT) / PRIZE
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Віктор Кудін / Ольга Рябова / Михайло Карнаухов / Тетяна Козловська / Надія Бесараб / Олександра Семенченко

Victor Kudin / Olga Ryabova / Mykhailo Karnaukhov / Tetiana Kozlovska / Nadiya Besarab / Oleksandra Semenchenko

Меморіал військових поховань Героїв України у Львові
Memorial of military heroes in Lviv

KUDIN ARCHITECTS

ЛАНДШАФТНА АРХІТЕКТУРА (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
LANDSCAPE ARCHITECTURE (PROJECT) / DIPLOMA

Ми пропонуємо залишити існуючу 
вісь головної алеї. Але ухил алеї заве-
ликий, враховуючи вимоги інклюзив-
ності, тому ми зробили центральну 
алею на  рівні урочистого поля.
Врізаючись в землю горизонтальною 
траншеєю, утворюється жалобна 
алея. Ідучи по ній, з правої сторо-
ни ми бачимо колумбарій висотою 
2 метра, а над ним — дзеркальну 
площину з нержавіючої сталі, що ві-
дображає небо. Ліва стіна, навпроти 
колумбарію, згодом перетворюється 
в споруду інформаційного центру ме-
моріалу з необхідними службами.

We propose to leave the existing axis of 
the main alley. But the slope of the al-
ley is too steep, taking into account the 
requirements of inclusivity, so we made 
the central alley at the level of the cere-
monial field.
Cutting into the ground with a horizon-
tal trench, a mourning alley is formed. 
Walking along it, on the right side we 
see a 2-meter-high columbarium, and 
above it — a mirrored plane made of 
stainless steel, reflecting the sky. The 
left wall, opposite the columbarium, 
will later be transformed into a build-
ing of the memorial information center 
with the necessary services.

kudin-arch.com

Антон Шургальський / Віталія Баркар

Реновація берегів річки Вінничка в Вінниці
Renovation of the banks of the Vinnytсhka River in Vinnytsia

Anton Shurgalskysi / Vitalia Barkar

ЛАНДШАФТНА АРХІТЕКТУРА (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
LANDSCAPE ARCHITECTURE (PROJECT) / DIPLOMA

Проєктування відбувалося з 
урахуванням «Концепції роз-
витку малих річок 2035», яка 
передбачає відновлення бе-
регів, екосистем малих річок, 
мінімізацію штучних покрит-
тів, боротьбу з інвазивними 
видами рослинності, інтегра-
цію річки в міський простір та, 
зрештою, надання городянам 
доступу до річки й можливо-
стей для рекреації.

The design process was guid-
ed by the "Small Rivers Devel-
opment Concept 2035," which 
focuses on restoring riverbanks 
and small river ecosystems, 
minimizing artificial surfaces, 
controlling invasive plant spe-
cies, integrating the river into 
the urban environment, and ul-
timately providing citizens with 
access to the river and new rec-
reational opportunities.
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Сергій Грабчук / Світлана Нестрига / Віталій Жданов

Serhii Grabchuk / Svitlana Nestryga / Vitalii Zhdanov

Стадіон у Житомирі
Stadium in Zhytomyr

Kонцепція стадіону базується 
на розвитку в 3-х основних 
сферах: комерційній, соціаль-
ній та дозвілевій. Об’єм спору-
ди поєднує в собі: основний 
блок (спортивне ядро, три-
буни місткістю 12  300 місць, 
VIP-зони, приміщення для ЗМІ 
та укриття), а також комерцій-
ні кутові блоки (з адміністра-
цією, магазинами, фаншопом, 
музеєм та кіберспортивною 
ареною з можливістю подаль-
шої трансформації).

The concept of the stadium 
is based on development in 3 
main areas: commercial, social 
and recreational.The volume 
of the building combines: the 
main block (sports core, stands 
with a capacity of 12,300 seats, 
VIP areas, media rooms and 
shelters), as well as commercial 
corner blocks (with administra-
tion, shops, fan shop, museum 
and e-sports arena with the 
possibility of further transfor-
mation).

ПРИЗ ВІД ПРОГРІН
PRIZE FROM PROGREEN

ProGreen — провідна українська компанія європейського рівня, 
яка спеціалізується на створенні та обслуговуванні натуральних, 
штучних та гібридних спортивних покриттів (газонів). Ми ство-
рили власний авторський комплексний підхід до будівництва й 
підтримання ігрових якостей спортивних майданчиків відповід-
но до сучасних вимог, технологічних та агрономічних стандар-
тів з використанням сучасної, професійної техніки та найкращих 
матеріалів.
Працівники компанії – це інженери, агрономи, фахівці із багато-
річним досвідом реалізованих проєктів з будівництва футболь-
них полів найвищого рівня, включаючи монтаж всіх інженерних 
систем (дренаж, полив, підігрів).
Наша діяльність охоплює повний цикл робіт: проєктування й 
будівництво, інсталяція газонного покриття або посів, догляд на 
постійній основі або сезонне обслуговування, проведення рено-
вації та консультаційний супровід, а також продаж власного екс-
клюзивного експорту товарів та техніки по догляду за газоном.
Компанія реалізувала низку проєктів зі створення та рекон-
струкції або застосування нашої продукції на престижних 
гольф-полях та футбольних полях професійного рівня. А саме: 
ФК «Полісся», ФК «Динамо Київ», ФК «ЛНЗ», ФК «Шахтар», «Арена 
Львів», Golf Club “Equides”, ПРАТ «МХП». Детальніше на інстаграм 
сторінці: @progreen_ua 
«Прогрін» є офіційним ексклюзивним представником в Україні 
провідних світових виробників техніки та матеріалів по догляду 
за газонами.

Fito — насіння преміум якості, останні досягнення селекції на-
сіння газонних трав для створення професійних газонів. Немає 
аналогів на території України. Насіння з надвисокою схожістю, 
стійкістю до хвороб та витоптування і т. п.
Bion – унікальні повільнодіючі, гомогенні добрива та біостиму-
лянти, які містять в своєму складі усі необхідні мікро та макро 
елементи, вітаміни, амінокислоти. Також являються екологічними 
завдяки унікальному процесу переробки природнього колагену. 
Mirat — професійні, комплексні, повільнодіючі мінеральні до-
брива. Сприяють здоровому росту рослини завдяки спеціаль-
ному покриттю гранул, яке регулює процес нітрифікації азоту 

(біохімічний процес окислення аміаку та його солей у солі азот-
ної кислоти під впливом ґрунтових бактерій), не допускаючи пе-
реростання рослин та забруднення ґрунтових вод.
Allett — професійні британські бензинові та акумуляторні ци-
ліндричні газонокосарки для спортивного, ландшафтного та до-
машнього використання преміум якості.
Pitchmark — одна із кращих в світі професійна фарба та роз-
міточні машинки для створення надстійких виразних ліній на 
будь-яких спортивних майданчиках, які не змиваються, а лише 
скошуються. Ефектний і яскравий вигляд під будь-яким кутом.
Team Sprayers — сучасні британські, професійні, акумуляторні, 
пішохідні, причіпні та навісні обприскувачі, які дозволяють з ве-
ликою точністю та рівномірністю обробляти будь-які ділянки.
Redexim — професійна техніка для аерації, скарифікації, посіву 
газону, піскування, відновлення покриття, а також для комплек-
сного догляду за синтетичними полями.
Hatko — провідний світовий виробник штучного покриття для 
спортивних майданчиків та ландшафтного дизайну, пропоную-
чи комплексні рішення від розробки концепції до монтажу. 
Увага компанії «Прогрін» зосереджена на створенні безпечних, 
довговічних та екологічних покриттів, які відповідають як по-
требам гравців, так і спортивним нормам найвищого рівня.
Hatko Hybridgrass – один з кращих продуктів на ринку для ство-
рення гібридних газонів. Вже не один рік використовується 
на передових стадіонах світу: «Wembley Stadium», «Anfield», 
«Tottenham Hotspur Stadium», «Estadio Metropolitano». В Україні 
застосовано на полях тренувальної бази ФК «Полісся» і на Цен-
тральному стадіоні в м. Житомир.
Завдяки власному, найбільшому в Україні повноцінному парку 
спеціалізованої техніки й досвіду роботи з найскладнішими ді-
лянками, ми реалізуємо проєкти будь-якої складності точно та 
в строки, також надаємо супровід та постійну підтримку своїм 
замовникам в будь-якій ситуації.
Наші послуги:
. повний спектр робіт з газоном у ландшафтній сфері;
. аерація, скарифікація, дернування, піскування;
. посів та підсів газону, укладання рулонного газону;
. покіс та догляд за газоном;
. нанесення розмітки на футбольних полях;
. облаштування дренажної системи;
. виконання земляних робіт будь-якої складності;
. лазерне планування території високоточною технікою;
. монтаж, обслуговування та догляд автоматичних систем поливу; 
. підбір і постачання матеріалів для систем поливу;
. послуги траншеєкопача;
. робота в важкодоступних місцях;
. завезення/вивезення інертних матеріалів (пісок, щебінь);
. оренда та перевезення спеціалізованої техніки;
. інсталяція гібридного і штучного покриття та догляд за ними.

pro-green.com.ua
office@pro-green.com.ua
+380989590259 
+380675938202



ЛАНДШАФТНА
АРХІТЕКТУРА 
(РЕАЛІЗАЦІЯ)

LANDSCAPE 
ARCHITECTURE
(REALIZATION)

ПІД ПАТРОНАТОМ:  ЗА ПІДТРИМКИ ТА УЧАСТІ: У ПАРТНЕРСТВІ З:

nsau.org
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ADDLINE

Данило Семенцов / Володимир Тимофтій / Діана Колтунова / Вікторія Головещенко

Danylo Sementsov / Volodymyr Tymoftiy / Diana Koltunova / Victoria Goloveshchenko

Сквер «Дня вишиванки» в Чернівцях
"Vyshyvanka Day" Square in Chernivtsi

Сквер "Дня Вишиванки" — громад-
ський простір в середмісті Чернівців, 
названий з нагоди свята "Всесвітній 
День Вишиванки". Сквер є не лише 
місцем для відпочинку, а й важливою 
локацією, яка культурно збагачує і 
приваблює туристів. Дизайн скве-
ру відображає традиційні україн-
ські орнаменти вишиванки. У сквері 
встановлено 25 світлових скульптур, 
оздоблених орнаментами, що сим-
волізують кожну з 24 області та АР 
Крим. Hа кожній опорі встановлені 
QR-коди, що ведуть на вебсайт, по-
кликаний популяризувати цей про-
стір.

Vyshyvanka Day Square is a pub-
lic space in the center of Chernivtsi, 
named on the occasion of the World 
Vyshyvanka Day holiday. The square is 
not only a place for recreation, but also 
an important location that culturally 
enriches and attracts tourists. The de-
sign of the square reflects traditional 
Ukrainian embroidery ornaments. The 
square has 25 light sculptures decorat-
ed with ornaments symbolizing each 
of the 24 regions and the Autonomous 
Republic of Crimea. QR codes are in-
stalled on each pillar, leading to a web-
site designed to popularize this space.

ЛАНДШАФТНА АРХІТЕКТУРА (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ПРИЗ
LANDSCAPE ARCHITECTURE (REALIZATION) / PRIZE
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Дмитро Аранчій / Владислав Цикал / Марія Дробенко / Богдан Гаджилов / Катерина Натальчук / Олександр Полікровський 

Dmytro Aranchii / Vladyslav Tsykal / Mariya Drobenko / Bogdan Gadzhylov / Kateryna Natalchuk / Oleksandr Polikrovskyi

Сквер Спілкування в Києві
Communication Garden in Kyiv

ARANCHII Architects

Місце, в центрі якого раніше стояв комуністичний монумент, 
своєю конфігурацією близькою до еліпса підказало рішення — 
створити затишний майданчик для спілкування людей. Bже від-
булись: мінімальна зміна конфігурації зеленої зони та твердих 
покриттів (зі збереженням існуючих та примноженням дерев) 
для досягнення плавності доріжок та більшого комфорту зон 
відпочинку, збільшення числа лав для сидіння, висадження ба-
гаторічних рослин для підвищення біорізноманіття.

A place in the center of which a communist monument used to stand, 
with its configuration close to an ellipse, prompted the decision to cre-
ate a cozy platform for people to communicate. The following have al-
ready taken place: a minimal change in the configuration of the green 
zone and hard surfaces (with the preservation of existing ones and 
the multiplication of trees) to achieve smoothness of the paths and 
greater comfort of the recreation areas, an increase in the number of 
benches for sitting, planting perennial plants to increase biodiversity.

ЛАНДШАФТНА АРХІТЕКТУРА (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ДИПЛОМ
LANDSCAPE ARCHITECTURE (REALIZATION) / DIPLOMA
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Ліна Неволя / Євген Совінський / Марія Барсукова

Lina Nevolia / Yevgen Sovinskyi / Mariya Barsukova

Пам’ятний знак на честь полеглих воїнів на територіях шкіл у Вінниці
Memorial sign in honor of fallen soldiers in Vinnytsia

ЛАНДШАФТНА АРХІТЕКТУРА (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ДИПЛОМ
LANDSCAPE ARCHITECTURE (REALIZATION) / DIPLOMA

ІНТЕР'ЄР
(ПРОЄКТ)

INTERIOR
(PROJECT)

Пам'ятні знаки у школах об'єднують по-
коління. Вони нагадують суспільству про 
високу ціну свободи та безпеки, а також 
формують колективну пам'ять про заги-
блих захисників та захисниць. Присутність 
пам'ятних знаків на території школи це на-
гадування про необхідність плекати наці-
ональну свідомість. Догляд за дзеркалом, 
як спонукання: Не забувай! Місця вста-
новлення знаку підібрані з врахуванням 
того аби шкільна громада індивідуально 
проявила підхід в підборі квіткових ком-
позицій, а знак з часом став природною 
частиною навчального середовища. Ма-
теріал граніту символізує незламність та 
силу українського народу, відполірована 
металева поверхня - дзеркало, нагадуючи 
про зв’язок між минулим, теперішнім. З 
нього промовляє Григорій Сковорода — 
Пізнай самого себе... Це створює відчуття 
спадковості поколінь і нагадує про важли-
вість власної ролі у збереженні цінностей. 

Memorial signs in schools unite genera-
tions. They remind society of the high price 
of freedom and security, and also form a 
collective memory of the fallen defend-
ers. The presence of memorial signs on the 
school grounds is a reminder of the need to 
cultivate national consciousness. Caring for 
the mirror as an incentive: Don't forget! The 
places for installing the sign are selected tak-
ing into account that the school community 
individually shows an approach in selecting 
flower arrangements, and the sign eventu-
ally becomes a natural part of the learning 
environment. Granite symbolizes the invin-
cibility and strength of the Ukrainian peo-
ple, the polished metal surface is a mirror, 
reminding of the connection between the 
past and the present. From it speaks Hry-
horiy Skovoroda — Know yourself... This cre-
ates a sense of inheritance of generations 
and reminds of the importance of one's own 
role in preserving values.
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Інтер’єр Almond, Львів
Interior "Almond", Lviv

Оксана Шумелда / Софія Рудецька

Oksana Shumelda / Sofiya Rudetska

Проєкт ALMOND поєднує у собі один 
великий спільний простір для відпо-
чинку великої компанії велику просто-
ру кухню, зону їдальні та затишна зону 
для відпочинку біля каміну, панорамні 
вікна та велику терасу.

The ALMOND project combines one 
large common space for a large compa-
ny to relax, a large spacious kitchen, a 
dining area and a cozy seating area by 
the fireplace, panoramic windows and 
large terrace.

ІНТЕР'ЄР (ПРОЄКТ) / ПРИЗ
INTERIOR (PROJECT) / PRIZE
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Віктор Кудін / Ольга Рябова / Михайло Карнаухов / Тетяна Козловська

Victor Kudin / Olga Ryabova / Mykhailo Karnaukhov / Tetiana Kozlovska

Інтер'єр ліцею № 80 на Героїв Крут, 27 у Львові
Interior of lyceum No. 80 on Heroiv Krut, 27 in Lviv

KUDIN ARCHITECTS

ІНТЕР'ЄР (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
INTERIOR (PROJECT) / DIPLOMA

Новий корпус ліцею запроєктований на 
ділянці ліцею №80 за адресою вул. Героїв 
Крут 27, у м. Львів. В будівлі ліцею запроєк-
товано амфітеатр, який створює комфорт-
ний простір для відпочинку, а також може 
використовуватись для проведення групо-
вих занять та заходів. Для занять спортом у 
школі передбачено спортивний зал та ба-
сейн довжиною 25 метрів. Дизайн передба-
чає створення інклюзивного середовища.

The new building of the lyceum is designed 
on the site of lyceum No. 80 at 27 Heroiv Krut 
St. in Lviv. An amphitheater is designed in 
the lyceum building, which creates a com-
fortable space for relaxation, and can also 
be used for group classes and events. For 
sports, the school provides a sports hall and 
a 25-meter swimming pool. The design in-
volves creating an inclusive environment.

kudin-arch.com

«Драгон Парк» на Б. Хмельницького, 202 у Львові
"Dragon Park" at B. Khmelnytskogo 202 in Lviv

Андрій Ігнатюк / Марія Москаль / Софія Щур / Анна Свідер 

Andriy Ignatiuk / Mariya Moskal / Sofia Shchur / Anna Svider

ІНТЕР'ЄР (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
INTERIOR (PROJECT) / DIPLOMA

Ключові елементи нтер'єру представлені темою 
драконів та фантазії. Переважають яскраві та кон-
трастні кольори — червоний, жовтий, фіолетовий, 
зелений. Це привертає увагу дітей і підтримує весе-
лу атмосферу. У дизайні використовуються великі 
моделі драконів, підсвічені яскравими неоновими 
світлодіодними лампами. Представлені зони з гір-
ками, інтерактивні майданчики та лабіринти для 
активних розваг.

The key elements of the interior are represented by the 
theme of dragons and  fantasy. Bright and contrasting 
colors prevail — red, yellow, purple, green. This attracts 
the attention of children and maintains a fun atmos-
phere. The design uses large models of dragons, illumi-
nated by bright neon LED lamps. There are areas with 
slides, interactive playgrounds and labyrinths for active 
entertainment.
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Андрій Ігнатюк / Марія Москаль / Софія Щур / Анна Свідер / Назар Кошовський

Andriy Ignatiuk / Mariya Moskal / Sofia Shchur / Anna Svider / Nazar Koshovskyi

Спортивнa клінікa в с. Пасіки-Зубрицькі Львівської обл.
Sports clinic in Pasyky-Zubrytsky, Lviv region

5F STUDIO

ІНТЕР'ЄР (ПРОЄКТ) / ДИПЛОМ
INTERIOR (PROJECT) / DIPLOMA

Дизайн інтер'єру виконаний у стилі мінімалізм із викорис-
танням стриманих матеріалів та кольорів. Переважають 
-нейтральні -відтінки. Використані круглі світильники із су-
часним LЕD-освітленням, які додають об'єму приміщенню.
Вбудоване точкове освітлення підкреслює функціональні 
зони.

The interior design is made in a minimalist style using restrained 
materials and colors. Neutral shades prevail. Round lamps with 
modern LED lighting are used, which add volume to the room. 
Built-in spotlights emphasize functional areas.

ІНТЕР'ЄР
(РЕАЛІЗАЦІЯ)

INTERIOR
(REALIZATION)
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Богдан Курніцький / Дарія Олексюк / Уляна Хавруняк / Анастасія Бондар / Микола Цвильов  

Bohdan Kurnickyi / Daria Oleksiuk / Ulyana Havruniak / Anastasia Bondar / Mykola Tsviliov  

DARgroup & PARTNERSNonnamacarona у Чернівцях
"Nonnamacarona" in Chernivtsi

Інтер’єр стилізовано під будинок італійської бабусі: 
антикварні меблі, вишиті серветки, старовинні фото 
та декоративні елементи дарують затишок. Дерев’я-
ні меблі, полиці з глиняним посудом, каструлі, ско-
ворідки й плетені кошики надають автентичності. 
Тепле освітлення та ручні лампи створюють особли-
ву атмосферу. Кольори: теракота, оливковий, кре-
мовий із яскравими акцентами червоного й зелено-
го, нагадують про тепло італійських сімейних обідів.

The interior is stylized as an Italian grandmother's 
house: antique furniture, embroidered napkins, old 
photos and decorative elements give comfort. Wood-
en furniture, shelves with earthenware, pots, pans 
and wicker baskets give authenticity. Warm lighting 
and hand lamps create a special atmosphere. Colors: 
terracotta, olive, cream with bright accents of red and 
green, remind of the warmth of Italian family dinners.

ІНТЕР'ЄР (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ПРИЗ
INTERIOR (REALIZATION) / PRIZE
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5F STUDIO

Андрій Ігнатюк / Марія Москаль / Ілона Курцеба / Анна Свідер / Алла Сенецька / Олена Ващенко

Andriy Ignatiuk / Mariya Moskal / Ilona Kurtseba / Anna Svider / Alla Senetska / Olena Vashchenko

Ресторан «М’ясо» y Винниках
Restaurant “Myaso” in Vinnyky

Інтер'єр ресторану вражає сучасним, 
сміливим дизайном, який підкреслює 
концепцію м'ясного закладу. Центром 
композиції є масивна скульптура голо-
ви бика, виконана з металу. Панорамні 
вікна від підлоги до стелі створюють 
відчуття відкритого простору та за-
безпечуютьприродне освітлення. Де-
рев'яні столи й декоративні елементи 
з натуральними текстурами підкрес-
люють екологічність і увагу до деталей.
Світильники у вигляді плетених форм 
додають акцентів та роблять інтер'єр 
більш складним.

The restaurant's interior impresses with 
its modern, bold design, which emphasiz-
es the concept of a meat restaurant. The 
center of the composition is a massive 
bull's head sculpture made of metal. Pan-
oramic floor-to-ceiling windows create a 
sense of open space and provide natural 
lighting. Wooden tables and decorative 
elements with natural textures empha-
size environmental friendliness and atten-
tion to detail. Lamps in the form of wicker 
shapes add accents and make the interior 
more sophisticated.

ІНТЕР'ЄР (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ДИПЛОМ
INTERIOR (REALIZATION) / DIPLOMA

Катерина Ярова / Христина Ставицька

Kateryna Yarova / Khrystyna Stavytska

IK-ARCHITECTS HG-31 інтер’єр горища в Осло, Норвегія
"HG-31" interior in Oslo, Norway

Проєкт реновації реалізовано зав-
дяки співпраці девелоперської ком-
панії PREDIO таукраїнського бюро IK-
Architects. Серед цілей команди було 
перетворення горища в центрі Осло на 
функціональний та затишний простір. 
Нижній рівень квартири має дві зони: 
громадську (передпокій та кухня-ві-
тальня) і приватну (2 спальні та санву-
зол). Верхній рівень займає мезанін — 
зона відпочинку та відкрита тераса.

The renovation project was implemented 
thanks to the cooperation of the develop-
ment company PREDIO and the Ukraini-
an office IK-Architects. Among the team's 
goals was to transform an attic in the 
center of Oslo into a functional and cozy 
space. The lower level of the apartment 
has two areas: public (hallway and kitch-
en-living room) and private (2 bedrooms 
and a bathroom). The upper level is occu-
pied by a mezzanine — a recreation area 
and an open terrace.

ІНТЕР'ЄР (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ДИПЛОМ
INTERIOR (REALIZATION) / DIPLOMA
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Данило Семенцов / Володимир Тимофтій / Діана Колтунова

Danylo Sementsov / Volodymyr Tymoftiy / Diana Koltunova 

ADDLINEХол ЖК «Компас» у Чернівцях
Hall of "Compass" residence in Chernivtsi

ІНТЕР'ЄР (РЕАЛІЗАЦІЯ) / ДИПЛОМ
INTERIOR (REALIZATION) / DIPLOMA

Архітектори створили затишну вхідну 
групу, що відображає індивідуальність 
архітектурного вирішення житлового 
комплексу, його клієнтоорієнтованість, 
комфорт та якість. В дизайні природні 
матеріали, мідь, бетон, метал, поєднані 
з мякими меблями та декоративними 
рослинами. Інтерєр доповнюють твори 
мистецтва українських авторів.

The architects created a cozy entrance 
group that reflects the individuality of the 
architectural solution of the residential com-
plex, its customer orientation, comfort and 
quality. The design uses natural materials, 
copper, concrete, metal, combined with soft 
furniture and decorative plants. The interior 
is complemented by works of art by Ukrain-
ian authors.

PRIMA INTERIOR — комунікатив-
на медіа-платформа між профе-
сіоналами у сфері архітектури і 
дизайну, яка включає:
- Журнал про актуальнийукраїн-
ський дизайн
- Івент-агенцію з організації за-
ходів та подій між всіма опера-
торами ринку — архітекторами, 
дизайнерами, митцями, поста-
чальниками і виробниками
- Сайт primainterior.com.ua, де 
представлені українські архі-
тектурні бюро та дизайн-студії зі 
своїми проєктами і розробками

УКРАЇНА МОВОЮ ДИЗАЙНУ

Ще більше інформації про проєкти
PRIMA INTERIOR

primainterior.com.ua                      Facebook @PRIMA INTERIOR                      Instagram @prima_interior_ua                      You Tube @PRIMA INTERIOR

PRIMA INTERIOR
інформаційний партнер НСАУ
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«UREHERIT. Архітектори за спадщину
в Україні: відтворення ідентичності
та пам’яті»
“UREHERIT. Architects for heritage in 
Ukraine: recreating identity and memory”

Міжнародний європейський культурний проект «UREHERIT. 
Архітектори за спадщину в Україні: відтворення ідентичності 
та пам’яті».
 Проект ініційований Асоціацією архітекторів Литви, співфі-
нансується програмою Європейського Союзу «Креативна Єв-
ропа».
Це вперше, коли такий широкий міжнародний консорціум 
архітектурних організацій об’єднує зусилля для досягнення 
спільних результатів, спрямованих на збереження української 
спадщини та культури.
Проект розглядає спадщину як ресурс для сталого культурно-
го, соціального, екологічного та економічного відновлення, 
одночасно вирішуючи проблеми збереження, перегляду та 
підкреслення національної та місцевої культурної ідентичнос-
ті та відображення пам’яті у відбудові. 
Проект реалізує Консорціум з 11 організацій: Асоціація архі-
текторів Литви (координатор проекту), Асоціація Архітектори 
Швеції, Федеральна палата архітекторів та дипломованих ін-
женерів Австрії (BKZT), Королівська данська академія. Інсти-
тут технології та архітектури (IBT), Орден архітекторів Румунії, 
Національна рада архітекторів, планувальників, ландшафтних 
робітників та захисників природи (CNAPPC, Італія), Федераль-
на палата німецьких архітекторів (BAK), Естонська асоціація 
архітекторів, Національна спілка Архітекторів України, Ro3kvit: 
Urban Coalition for Ukraine, Харківська школа архітектури та 
Рада архітекторів Європи як асоційований партнер.
Результатом проекту стане набір рекомендацій щодо:
- Методика оцінки цінності спадщини та методика оцінки шкоди;
- стратегія того, як відродити цінну спадщину в стійкий, еконо-
мічний і культурно значущий спосіб;
- комплексне оновлення радянського житла в Україні;
- методологія процесу участі в охороні спадщини: міські форуми 
та воркшопи «Зцілення через відновлення спадщини»;
- Архітектурні конкурси: реалізація та фінансові поради
- Технології та спадщина;
- удосконалення освітніх програм архітектурних шкіл;
- зміст, фінансування та організація програми CPD (безперервного 
професійного розвитку) щодо сталого відновлення спадщини.

Фінансується Європейським Союзом. 

International European cultural project “UREHERIT. Architects for 
Heritage in Ukraine: Recreating Identity and Memory”.
The project was initiated by the Lithuanian Association of Architects 
and is co-financed by the European Union’s Creative Europe 
programme.
This is the first time that such a broad international consortium of 
architectural organisations has joined forces to achieve common 
results aimed at preserving Ukrainian heritage and culture.
The project considers heritage as a resource for sustainable 
cultural, social, environmental and economic regeneration, while 
simultaneously addressing the issues of preserving, revising and 
highlighting national and local cultural identity and reflecting 
memory in reconstruction.
The project is implemented by a Consortium of 11 organisations: 
the Lithuanian Association of Architects (project coordinator), the 
Swedish Association of Architects, the Austrian Federal Chamber of 
Architects and Chartered Engineers (BKZT), and the Royal Danish 
Academy. Institute of Technology and Architecture (IBT), Order of 
Architects of Romania, National Council of Architects, Planners, 
Landscape Workers and Nature Conservators (CNAPPC, Italy), 
Federal Chamber of German Architects (BAK), Estonian Association 
of Architects, National Union of Architects of Ukraine, Ro3kvit: 
Urban Coalition for Ukraine, Kharkiv School of Architecture and the 
Architects Council of Europe as an associated partner.
The project will result in a set of recommendations on:
- Methodology for heritage value assessment and damage 
assessment methodology;
- Strategy on how to revive valuable heritage in a sustainable, 
economically and culturally meaningful way;
- Comprehensive renovation of Soviet housing in Ukraine;
- Methodology for the process of participation in heritage 
protection: urban forums and workshops “Healing through heritage 
restoration”;
- Architectural competitions: implementation and financial advice
- Technology and heritage;
- improving the curricula of architecture schools;
- content, funding and organisation of CPD (Continuing Professional 
Development) programmes on sustainable heritage restoration.

Funded by the European Union.
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ВІДНОВЛЕННЯ КАР’ЄРУ В РАМКАХ «ЗЕЛЕНОГО МАРШРУТУ». / 
THE QUARRY REVITALIZATION AS PART OF THE «GREEN ROUTE»
 
м. Кривий Ріг, Дніпропетровська область, Україна / 
Kryvyi Rih, Dnipropetrovsk Oblast, Ukraine
Ганна Кульвановська, Вікторія Пацюк, Анна Хижняк, Микита 
Олійник / Hanna Kulvanovska, Viktoriia Patsiuk, Anna Khyzniak, 
Mykyta Oliinyk

УКРАЇНСЬКА ДЕРЕВ'ЯНА АРХІТЕКТУРА: ДОСЛІДЖЕННЯ І
ОХОРОНА /
UKRAINIAN WOODEN ARCHITECTURE: RESEARCH AND PRESER-
VATION

Бойківщина, Українські Карпати / 
Boiko Region, Ukrainian Carpathians 
Ігор Бокало, Мар'яна Каплінська, Соломія-Юстина Андрущук, 
Сергій Яремчук, Андрій Котлярчук / 
Ihor Bokalo, Mariana Kaplinska, Solomiia-Yustyna Andrushchuk, 
Serhiy Yaremchuk, Andrii Kotliarchuk

«ПАЛАЦ РОДИНИ КАТЕРИНИЧІВ» /
«PALACE OF KATERYNICH FAMILY»

Україна, Чернігівська обл., м. Бобровиця, вул.Катериничів, 204 / 
204, Katerynichi str., Bobrovica, Chernigiv region, Ukraine
Оксана Хорошавіна, Юлія Петренко, Людмила Луценко / 
Oksana Khoroshavina, Julia Petrenko, Lutsenko Lyudmila

РЕНОВАЦІЯ БУДИНКУ ОФІЦЕРІВ ФЛОТУ /
RENOVATION OF THE HOUSE OF FLEET OFFICERS

Україна, м. Миколаїв, вул. Артилерійська, 7 /
7, Artyleriyska Street, Mykolaiv city, Ukraine
Євген Поляков, Марія Токар, Катерина Хмельна /
Yevgen Polykov, Maria Tokar, Kateryna Khmelna

Вибрані проєкти програми безперервно-
го професійного розвитку UREHERIT

Selected projects from the UREHERIT 
Continuous Professional Development Program

ІНТЕГРОВАНА РЕВІТАЛІЗАЦІЯ СПАДЩИНИ КАМ'ЯНКИ / 
INTEGRATED REVITALISATION OF KAMIANKA'S HERITAGE

Україна, Черкаська область, Кам'янська об'єднана міська тери-
торіальна громада / 
Ukraine, Cherkasy region, Kamianska united urban territorial 
community
Команда: Олеся Чаговець, Таміля Чупак, Олена Жукова
Team: Olesya Chagovets, Tamilya Chupak, Olena Zhukova

ЧЕРНІВЦІ: КУЛЬТУРНА СПАДЩИНА І СУЧАСНИЙ РОЗВИТОК /
CHERNIVTSI: CULTURAL HERITAGE AND MODERN DEVELOPMENT

Україна, Чернівецькаобл., м. Чернівці / 
Chernivtsi, Chernivtsi region, Ukraine
Світлана Бірюк, Анастасія Шевченко, Катерина Коробко,
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Інтегрована ревіталізація спадщини Кам'янки
Integrated revitalisation of Kamianka's heritage

Спадщина громади Кам'янки – складний історико-культурний та природній ландшафт, що об'єднує 
природню спадщину Тясминського каньйону та садибного парку з архітектурою садиб доби 
класицизму, історичні та меморіальні місця ХІХ ст., мистецьку спадщину авангарду та 
радянської мозаїки. Мета проєкту - створення довготривалої стратегії сталого розвитку Кам'янщини.
Проєкт складається з напрямів, спрямованих на консервацію історичних об'єктів, стимуляцію 
туристичного руху, розвиток публічних просторів та покращення доступності природних пам'яток, 
залучення місцевої громади до ревіталізації.

The heritage of Kamianka community is a complex historical, cultural and natural landscape that 
combines the natural heritage of the Tyasmin Canyon and manor park with the architecture of manors 
of the classicism era, historical and memorial sites of the 19th century, the artistic heritage 
of the avant-garde and the Soviet mosaics. The aim of the project is to create a long-term strategy 
for the sustainable development  of Kamianka community. The project consists of directions aimed 
at conservation of historical objects, stimulation  of tourist traffic, development of public spaces and 
improvement of accessibility of natural heritage,  involvement of the local community in revitalization.

Україна, Черкаська область, Кам'янська об'єднана міська територіальна громада 
Ukraine, Cherkasy region, Kamianska united urban territorial community

Команда: Олеся Чаговець, Таміля Чупак, Олена Жукова
Team: Olesya Chagovets, Tamilya Chupak, Olena Zhukova
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Chernivtsi, Chernivtsi region, Ukraine
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АРХІТЕКТУРНО-ПРОСТОРОВА КОМПОЗИЦІЯ ІСТОРИЧНОГО ЦЕНТРУ МІСТА ЧЕРНІВЦІВНЕСЕННЯ ЗМІН В ІСТОРИКО-АРХІТЕКТУРНИЙ 
ПЛАН МІСТА ЧЕРНІВЦІ

УНІФІКОВАНІ ЗОНИ ОХОРОНИ ПАМ'ЯТОК 
КУЛЬТУРНОЇ СПАДЩИНИ

ІСТОРИЧНИЙ ТЕРІТОРІАЛЬНИЙ І ПЛАНУВАЛЬНИЙ 
РОЗВИТОК МІСТА ЧЕРНІВЦІ З XVІІ ст. до 1907р.

ВИЗНАЧЕННЯ ВИДОВИХ ТОЧОК ТА КОРИДОРІВ ОГЛЯДУ ПАМ’ЯТКИ ВСЕСВІТНЬОЇ СПАДЩИНИ ЮНЕСКО

ІСТОРИКО-АРХІТЕКТУРНИЙ ОПОРНИЙ ПЛАН МІСТА ЧЕРНІВЦІ

Чернівці: культурна спадщина і сучасний розвиток/ Chernivtsi: 
Cultural heritage and modern development

В місті Чернівці розташована велика кількість пам’яток культурної спадщини, включно з 
пам’яткою ЮНЕСКО. В межах центрального історичного ареалу та буферної зони пам’ятки 
ЮНЕСКО діють уніфіковані вимоги щодо збереження культурної спадщини, що не враховують 
особливості забудови кожного кварталу, цінність та параметри будівель і майже унеможлив-
люють архітектурно-будівельну діяльність. Це обмежує сталий розвиток міста та залучення ін-
вестицій. Проект покликаний встановити межі та розробити диференційовані режими викори-
стання території, що забезпечить збереження культурної спадщини, інтеграцію її до життєді-
яльності міста та формування комфортного міського середовища.
Chernivtsi is home to numerous cultural heritage monuments, including the UNESCO monument. 
Within the central historical area and the buffer zone of the UNESCO monument, there are unified 
requirements for the preservation of cultural heritage, which do not take into account the specifics 
of each quarter, the value and parameters of buildings, and make architectural and construction 
activity almost impossible. This limits the city's sustainable development and investment attraction. 
The project aims to define the boundaries and develop differentiated modes of territory use, which 
will ensure the preservation of cultural heritage, its integration into the city's life, and the formation 
of a comfortable urban environment.of a comfortable urban environment.
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Реновація Будинку Офіцерів Флоту / Renovation of the House of 
Fleet Officers 

адреса:
adress:
команда:
team:

Україна, м. Миколаїв, вул. Артилерійська, 7
7, Artyleriyska Street, Mykolaiv city, Ukraine 

Будинок Офіцерів Флоту побудований в 1824 році як заклад для культурного дозвілля морських 
офіцерів та мав назву «Будинок флагманів та капітанів». Під час Другої світової війни будівля 
зазнала сильних ушкоджень, велика частина її була відбудована. Окрім основної будівлі, териⴀ
торія включає літній кінотеатр та амфітеатр. Зараз функціонує як волонтерський центр та місце 
проведення виставок, концертів та лекцій. Проєктною ідеєю пропонується створення навчальⴀ
но-дослідницької та культурно-просвітницької секції як частини проєкту MYKOLAIV WATER 
HUB. Для пошуку ідентичності та подальшого використання пам’ятки архітектури планується 
застосувати техніки нематеріальної спадщини таврійського розпису.

Міський контекст / Urban context

Основні зв’язки / Basic connections Природні зв’язки / Eco connections Елементи 
таврійського розпису  
Elements of Taurian 

painting

The House of Fleet Officers was built in 1824 as an institution for the cultural leisure of naval officers 
and was called the "House of Flagships and Captains". During the Second World War, the building 
was heavily damaged, a large part of it was rebuilt. In addition to the main building, the grounds 
include a summer cinema and an amphitheater. Now it functions as a volunteer center and a venue 
for exhibitions, concerts and lectures. The project idea proposes the creation of an 
educational-research and cultural-educational section as part of the MYKOLAIV WATER HUB 
project. In order to find the identity and further use of the architectural monument, it is planned to 
apply the techniques of the intangible heritage of the Taurian painting.

Євген Поляков, Марія Токар, Катерина Хмельна
Yevgen Polykov, Maria Tokar, Kateryna Khmelna

Зонування / Zoning 1- Центральний вхід / Central entrance
2 - Головна будівля Будинку Офіцерів 
Флоту / The main building of the House of 
Fleet Officers
3 - Тераса / Terrace
4 - Амфітеатр / Amphitheater
5 - Літній конотеатр / Summer cinema
6 - Бічний вхід / Side entrance
7 - Центральна алея зі сторни бокового 
входу / Central alley from the side of the 
side entrance
8 - Бічна алея / Side alley
9 - Хаотичне дике озеленення / Chaotic 
wild landscaping
10 - Гаражі / Garages
11- Сквер з гаражем / Square with a garage
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застосувати техніки нематеріальної спадщини таврійського розпису.

Міський контекст / Urban context

Основні зв’язки / Basic connections Природні зв’язки / Eco connections Елементи 
таврійського розпису  
Elements of Taurian 

painting

The House of Fleet Officers was built in 1824 as an institution for the cultural leisure of naval officers 
and was called the "House of Flagships and Captains". During the Second World War, the building 
was heavily damaged, a large part of it was rebuilt. In addition to the main building, the grounds 
include a summer cinema and an amphitheater. Now it functions as a volunteer center and a venue 
for exhibitions, concerts and lectures. The project idea proposes the creation of an 
educational-research and cultural-educational section as part of the MYKOLAIV WATER HUB 
project. In order to find the identity and further use of the architectural monument, it is planned to 
apply the techniques of the intangible heritage of the Taurian painting.

Євген Поляков, Марія Токар, Катерина Хмельна
Yevgen Polykov, Maria Tokar, Kateryna Khmelna

Зонування / Zoning 1- Центральний вхід / Central entrance
2 - Головна будівля Будинку Офіцерів 
Флоту / The main building of the House of 
Fleet Officers
3 - Тераса / Terrace
4 - Амфітеатр / Amphitheater
5 - Літній конотеатр / Summer cinema
6 - Бічний вхід / Side entrance
7 - Центральна алея зі сторни бокового 
входу / Central alley from the side of the 
side entrance
8 - Бічна алея / Side alley
9 - Хаотичне дике озеленення / Chaotic 
wild landscaping
10 - Гаражі / Garages
11- Сквер з гаражем / Square with a garage

Реновація Будинку Офіцерів Флоту / Renovation of the House of 
Fleet Officers 

адреса:
adress:
команда:
team:

Україна, м. Миколаїв, вул. Артилерійська, 7
7, Artyleriyska Street, Mykolaiv city, Ukraine 

Будинок Офіцерів Флоту побудований в 1824 році як заклад для культурного дозвілля морських 
офіцерів та мав назву «Будинок флагманів та капітанів». Під час Другої світової війни будівля 
зазнала сильних ушкоджень, велика частина її була відбудована. Окрім основної будівлі, териⴀ
торія включає літній кінотеатр та амфітеатр. Зараз функціонує як волонтерський центр та місце 
проведення виставок, концертів та лекцій. Проєктною ідеєю пропонується створення навчальⴀ
но-дослідницької та культурно-просвітницької секції як частини проєкту MYKOLAIV WATER 
HUB. Для пошуку ідентичності та подальшого використання пам’ятки архітектури планується 
застосувати техніки нематеріальної спадщини таврійського розпису.
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Elements of Taurian 
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The House of Fleet Officers was built in 1824 as an institution for the cultural leisure of naval officers 
and was called the "House of Flagships and Captains". During the Second World War, the building 
was heavily damaged, a large part of it was rebuilt. In addition to the main building, the grounds 
include a summer cinema and an amphitheater. Now it functions as a volunteer center and a venue 
for exhibitions, concerts and lectures. The project idea proposes the creation of an 
educational-research and cultural-educational section as part of the MYKOLAIV WATER HUB 
project. In order to find the identity and further use of the architectural monument, it is planned to 
apply the techniques of the intangible heritage of the Taurian painting.

Євген Поляков, Марія Токар, Катерина Хмельна
Yevgen Polykov, Maria Tokar, Kateryna Khmelna

Зонування / Zoning 1- Центральний вхід / Central entrance
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6 - Бічний вхід / Side entrance
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входу / Central alley from the side of the 
side entrance
8 - Бічна алея / Side alley
9 - Хаотичне дике озеленення / Chaotic 
wild landscaping
10 - Гаражі / Garages
11- Сквер з гаражем / Square with a garage

 

адреса:                                          Україна, Чернігівська обл., м.Бобровиця, вул.Катериничів, 204
address:                                                       204, Katerynichi str., Bobrovica, Cernigiv region, Ukraine

команда:                                                    Оксана Хорошавіна, Юлія Петренко, Людмила Луценко
team:                                                         Oksana Khoroshavina,  Julia Petrenko, Lutsenko Lyudmila

Садиба родини Катериничів - нововиявлений об'єкт культурної спадщини Чернігівської області 

№ 8029 ЧР.  Побудована місцевим цукрозаводчиком П. П. Катериничем в 1895 р. Архітектор 

Семен Лазарєв-Станіщев. Ідея ревіталізації - відновлення Садиби та перетворення її в 

культурно-громадський центр «Палац Катериничів». В Палаці буде розміщено музей  родини 

Катериничів, бібліотеку, мультифункціональний простір для урочистих подій, кав'ярню, галерею, 

сувенірний магазин, в парку будуть влаштовані різноманітні зони відпочинку. Палац Катериничів 

знаходиться в 100 км від Києва та Чернігова, що є гарним фактором туристичної привабливості.

The Katerynych Family Estate is a newly identified cultural heritage site in the Chernihiv region, 

numbered 8029 CR. It was built by local sugar factory owner P.P. Katerynych in 1895, with architect 

Semen Lazarev-Stanishchev. The revitalization idea focuses on restoring the Estate and transforming 

it into a cultural and community center, the "Katerynych Palace." The Palace will house a museum of the 

Katerynych family, a library, a multifunctional space for special events, a café, an art gallery, and a 

souvenir shop. Various recreational areas will be set up in the park. The Katerynych Palace is located 

100 km from Kyiv and Chernihiv, making it an attractive tourist destination.
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«Палац родини Катериничів» / «Palace of Katerynich family»

Фасад (реконструкція)
План 1 поверху
План 2 поверху
План цокольного поверху

розташування 
location: 

команда:
team: 

Бойківщина, українські Карпати
Boiko Region, Ukrainian Carpathians 

Ігор Бокало, Мар'яна Каплінська, Соломія-Юстина Андрущук, 
Сергій Яремчук, Андрій Котлярчук
Ihor Bokalo, Mariana Kaplinska, Solomiia-Yustyna Andrushchuk, 
Serhiy Yaremchuk, Andrii Kotliarchuk

Українська традиційна дерев'яна архітектура, поза декількома визначними зразками, 
вивчена лише частково вдома, а у світі - практично незнана. Наш проєкт присвячено 
відкриттю традиційних дерев'яних хат, їх науковому вивченню та збереженню, починаючи із 
етнографічного регіону бойківщини в українській частині Карпат. Поруч із унікальними, 
рідкісними, визначними та давніми об'єктами, ми розглядаємо також порівняно скромні та 
недавні традиційні будівлі як культурно цінні та такі, що втілюють українську ідентичність. Це 
будівлі, які з часом неминуче будуть визнані спадщиною, якщо ми їх доти не втратимо.

Ukrainian traditional wooden architecture is only partially studied in our country and almost 
completely unknown in the world, except a few extraordinary examples. In our project we stand for 
the discovery of traditional wooden buildings, their scientific study, preservation and conservation. 
We are starting with a particular ethnographic region - Boiko Region - in the Ukrainian Carpathian 
Mountains. Along with the unique, rare, significant and ancient sites we also regard rather modest 
and sometimes comparatively young traditional buildings as culturally valuable and as such that 
embody Ukrainian cultural identity and will be recognized as heritage, once they are not lost by 
then.

Ukrainian Wooden Architecture: Research and Preservation

розташування 
location: 

команда:
team: 

Бойківщина, українські Карпати
Boiko Region, Ukrainian Carpathians 

Ігор Бокало, Мар'яна Каплінська, Соломія-Юстина Андрущук, 
Сергій Яремчук, Андрій Котлярчук
Ihor Bokalo, Mariana Kaplinska, Solomiia-Yustyna Andrushchuk, 
Serhiy Yaremchuk, Andrii Kotliarchuk

Українська традиційна дерев'яна архітектура, поза декількома визначними зразками, 
вивчена лише частково вдома, а у світі - практично незнана. Наш проєкт присвячено 
відкриттю традиційних дерев'яних хат, їх науковому вивченню та збереженню, починаючи із 
етнографічного регіону бойківщини в українській частині Карпат. Поруч із унікальними, 
рідкісними, визначними та давніми об'єктами, ми розглядаємо також порівняно скромні та 
недавні традиційні будівлі як культурно цінні та такі, що втілюють українську ідентичність. Це 
будівлі, які з часом неминуче будуть визнані спадщиною, якщо ми їх доти не втратимо.

Ukrainian traditional wooden architecture is only partially studied in our country and almost 
completely unknown in the world, except a few extraordinary examples. In our project we stand for 
the discovery of traditional wooden buildings, their scientific study, preservation and conservation. 
We are starting with a particular ethnographic region - Boiko Region - in the Ukrainian Carpathian 
Mountains. Along with the unique, rare, significant and ancient sites we also regard rather modest 
and sometimes comparatively young traditional buildings as culturally valuable and as such that 
embody Ukrainian cultural identity and will be recognized as heritage, once they are not lost by 
then.

Ukrainian Wooden Architecture: Research and Preservation
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«Відновлення кар’єру» в рамках створення Стратегії «Зеленого маршруту» для Кривого Рогу. 
Екологічне відновлення, ревіталізація та сталий розвиток індустріальних ландшафтів
«The Quarry Revitalization» as part of the «Green Route» strategy for Kryvyi Rih: 
Ecological Restoration, Revitalization, and Sustainable Development of Industrial Landscapes

об’єкт в рамках «Зеленого маршруту»

Умовні позначення  | Legend:

Схема плану стратегії «Зеленого маршруту» для міста Кривий Ріг
The strategic plan of the «Green Route» for the city of Kryvyi Rih 

the featured site in the «Green Route» strategy

territories that need transformation

recreational area impact zone

existing recreational areas

conceptual pedestrian connections

території, що потребують трансформації

зона впливу рекреаційних території 

існуючі рекреаційні території

умовні пішохідні зв’язки «Зеленого маршруту»

рукотворні кар’єри | man-made quarries

території з унікальною рослинністю | areas with unique vegetation

прогулянкові території | walking areas

водні ресурси | water resources

залізнична станція | railway station

муніципальна будівля | municipal building

адреса: 
address:

м. Кривий Ріг, Дніпропетровська область, Україна 
Kryvyi Rih, Dnipropetrovsk Oblast, Ukraine

команда: 
team:

Кривий Ріг - найпотужніший індустріальний центр України, який веде свою офіційну історію з 1775 року. Заснований 
він був як поштова станція, однак стрімкого розвитку набув з 1880-х років після підтвердження значних покладів заліз-
ної руди, які почали видобувати в 1881 році. Сьогодні Криворізьке родовище залізних руд є одним з найбільших у світі. 
Проте це також зробило Кривий Ріг одним із найбільш забруднених міст Європи.
Для сприяння екологічного відновлення порушених земель та трансформації міста на засадах сталості та креативності 
перспективним є створення “Зеленого маршруту” у Кривому Розі. Цей маршрут буде поєднувати зелені зони міста та 
унікальні рукотворні ландшафти, що мають особливу естетичну привабливість. Він може служити як для відпочинку 
місцевих жителів, виконувати роль зеленого коридору, забезпечуючи альтернативне сполучення в межах міста, так і 
стати туристичною принадою. 
Проведене опитування показало недостатність місць для рекреації та незадоволеність громади умовами дозвілля. 
Тому центральним елементом цього маршруту ми пропонуємо зробити затоплений кар’єр, який буде виконувати 
різноманітні громадські функції, зокрема рекреаційні, культурні та соціальні. Дизайн простору кар’єру буде базуватися 
на сучасних природо-орієнтованих рішеннях, щоб створити цілісний і сталий простір.

Kryvyi Rih traces its official roots back to 1775, when it was established as a post station. The city’s dynamic growth began in 
the 1880s, following the confirmation of substantial iron ore deposits, which led to their exploitation in 1881. Today, the Kryvyi 
Rih iron ore deposit is one of the largest in the world. However, this has also made Kryvyi Rih one of the most polluted cities 
in Europe. 
To support the city’s transformation and ecological restoration of its degraded land, as well as to promote a shift from the 
city’s mono-identity towards a creative economy, there is potential to establish a “Green Route” in Kryvyi Rih. This route would 
unite the city’s green spaces and its unique man-made landscapes, which have a distinctive aesthetic appeal. It could serve 
as both a weekend getaway for residents and a tourist attraction, while also acting as a green corridor, providing ecological 
function and alternative connections within the city.
The survey revealed a shortage of recreational spaces and dissatisfaction among the community with leisure conditions. Thats 
why, at the heart of this Route lies a quarry, envisioned to serve various public functions, including recreational and social ac-
tivities. The quarry’s redesign will incorporate modern, nature-based design solutions to create a holistic, sustainable project.

Ганна Кульвановська, Вікторія Пацюк, Анна Хижняк, Микита Олійник 
Hanna Kulvanovska, Viktoriia Patsiuk, Anna Khyzniak, Mykyta Oliinyk
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